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έγκριση

του
διορθωτικού
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Τα
ποσα≠

του
παρο≠ντος

εγγρα≠φου
του
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 904/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Μαΐου 2000, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 115,5

068 95,4

204 66,7

999 92,5

0707 00 05 052 89,4

628 128,8

999 109,1

0709 90 70 052 77,9

999 77,9

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 68,8

204 33,5

212 46,2

220 41,5

600 41,5

624 46,8

999 46,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 86,7

400 87,9

404 83,4

508 80,9

512 87,6

528 78,4

720 76,1

804 98,0

999 84,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2543/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 307 της 2.12.1999, σ. 46). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 905/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1758/98 και για έναρξη διαρκούς διαγωνισµού για εξαγωγή
3 650 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που έχει στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός

παρεµβάσεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 39/
1999 (4), καθορίζει τις διαδικασίες και τους όρους
πωλήσεως των σιτηρών που βρίσκονται στην κατοχή των
οργανισµών παρεµβάσεως.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1758/98 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
168/2000 (6), άνοιξε διαρκή διαγωνισµό για την εξαγωγή
3 450 000 τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που έχει
στη διάθεσή του ο γαλλικός οργανισµός παρέµβασης. Η
Γαλλία ενηµέρωσε την Επιτροπή για την πρόθεση του οργα-
νισµού παρέµβασής της να αυξήσει κατά 200 000 τόνους
την ποσότητα που τέθηκε σε διαρκή διαγωνισµό για
εξαγωγή. Πρέπει να ανέλθει σε 3 650 000 τόνους η συνο-
λική ποσότητα µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου που τέθηκε
σε διαρκή διαγωνισµό για εξαγωγή και έχει στη διάθεσή του
ο γαλλικός οργανισµός παρέµβασης.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την αύξηση των ποσοτήτων που έχουν
τεθεί σε διαγωνισµό, θεωρείται αναγκαίο να γίνουν τροπο-
ποιήσεις στον πίνακα των περιοχών και των ποσοτήτων που

έχουν αποθεµατοποιηθεί. Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί
κυρίως το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1758/
98.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1758/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

1. Ο διαγωνισµός αφορά µέγιστη ποσότητα 3 650 000
τόνων µαλακού αρτοποιήσιµου σίτου για εξαγωγή προς όλες τις
τρίτες χώρες·

2. Στο παράρτηµα Ι αναφέρονται οι περιοχές στις οποίες
είναι αποθηκευµένοι 3 650 000 τόνοι µαλακού αρτοποιήσιµου
σίτου.»

2. Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 5 της 9.1.1999, σ. 64.
(5) ΕΕ L 221 της 8.8.1998, σ. 3.
(6) ΕΕ L 21 της 26.1.2000, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(σε τόνους)

Τόπος αποθήκευσης Ποσότητα

Amiens 283 000

Bordeaux 17 000

Châlons 290 000

Clermont-Ferrand 10 000

Dijon 129 000

Lille 675 000

Lyon 40 000

Nancy 36 000

Nantes 30 000

Orléans 950 000

Paris 284 000

Poitiers 313 000

Rennes 49 000

Rouen 544 000»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 906/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

που καθορίζει στο βαθµό κατά τον οποίο µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις δικαιωµάτων εισαγωγής
που κατατίθενται τον Απρίλιο 2000 για την εισαγωγή ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων, άλλων πλην των

προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων φυλών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1081/1999 της Επιτροπής, της 26ης
Μαΐου 1999, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων εισαγωγής ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων,
άλλων πλήν των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών
και ορεσίβιων φυλών, για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1012/98 και την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1143/98 (1), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 9 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1081/1999 προβλέπει νέα χορήγηση ποσοτήτων οι οποίες
δεν έχουν αποτελέσει αντικείµενο αιτήσεων για την έκδοση
πιστοποιητικού εισαγωγής στις 15 Μαρτίου 2000.

(2) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 688/2000 της
Επιτροπής, της 31ης Μαρτίου 2000, που προβλέπει νέα
χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής βάσει του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1081/1999 για τους ταύρους, τις αγελάδες και
τις δαµάλεις, άλλους πλην των προοριζοµένων για σφαγή,
ορισµένων αλπικών και ορεσίβιων φυλών (2), καθόρισε τις
ποσότητες ταύρων, αγελάδων και δαµάλεων, άλλων πλην
των προοριζοµένων προς σφαγή, ορισµένων αλπικών και

ορεσιβίων φυλών, που δύνανται να εισαχθούν υπό ειδικούς
όρους µέχρι τις 30 Ιουνίου 2000.

(3) Οι ποσότητες για τις οποίες ζητήθηκαν δικαιώµατα ει-
σαγωγής υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότητες. ∆υνάµει
του άρθρου 9 παράγραφος 8 και του άρθρου 5 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999, θα πρέπει
εποµένως, να καθοριστεί ένα ενιαίο ποσοστό µείωσης των
αιτούµενων ποσοτήτων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση δικαιωµάτων εισαγωγής που καταρτίζεται σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1081/1999
ικανοποιείται µέχρι του ορίου των ακόλουθων ποσοτήτων:

— 1,236 % της αιτούµενης ποσότητας για τον αύξοντα αριθµό
09.0001,

— 1,677 % της αιτούµενης ποσότητας για τον αύξοντα αριθµό
09.0003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 131 της 27.5.1999, σ. 15.
(2) ΕΕ L 81 της 1.4.2000, σ. 37.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 907/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου σχετικά µε
ενίσχυση για ιδιωτική αποθεµατοποίηση στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 5, το
άρθρο 41 και το άρθρο 48 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 προβλέπει στήριξη της
αγοράς υπό µορφή ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατο-
ποίηση για το βόειο κρέας. Εντούτοις, από την 1η Ιουλίου
2002, η ενίσχυση αυτή θα είναι διαθέσιµη µόνον όταν η
µέση κοινοτική τιµή για τα σφάγια αρσενικών βοοειδών είναι
χαµηλότερη από το 103 % της βασικής τιµής. Προκειµένου
να ληφθούν υπόψη οι νέες ρυθµίσεις και για λόγους σαφή-
νειας, είναι αναγκαίο να αναµορφωθεί ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 3445/90, της 27ης Νοεµβρίου 1990, περί λεπτο-
µερών κανόνων για τη χορήγηση ενισχύσεων στην ιδιωτική
αποθεµατοποίηση βοείου κρέατος (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3533/93 (3).

(2) Για να επιτύχει τον σκοπό της, η ενίσχυση στην ιδιωτική
αποθεµατοποίηση πρέπει να χορηγείται µόνον σε φυσικά ή
νοµικά πρόσωπα εγκατεστηµένα στην Κοινότητα, µε δραστη-
ριότητες και πείρα στον τοµέα που να παρέχουν επαρκείς
εγγυήσεις ότι η αποθεµατοποίηση θα πραγµατοποιηθεί ικα-
νοποιητικά, και τα οποία διαθέτουν εντός της Κοινότητας
κατάλληλη δυναµικότητα ψυκτικών θαλάµων.

(3) Για τους ίδιους λόγους, πρέπει να χορηγείται ενίσχυση
µόνον για την αποθεµατοποίηση προϊόντων ποιότητας
υγιούς, ανόθευτης και σύµφωνης µε τα συναλλακτικά ήθη,
τα οποία έχουν λάβει το υγειονοµικό σήµα που αναφέρεται
στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο ΧΙ της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου 1964, για τον καθορι-
σµό των υγειονοµικών όρων παραγωγής και διάθεσης στην
αγορά νωπού κρέατος (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 95/23/ΕΚ (5). Τα προϊόντα πρέπει να είναι
κοινοτικής προέλευσης και να προέρχονται από ζώα που
έχουν εκτραφεί σύµφωνα µε τις κρατούσες κτηνιατρικές
απαιτήσεις. Εξάλλου, το κρέας πρέπει να ανταποκρίνεται στα
µέγιστα επίπεδα ραδιενέργειας που επιτρέπονται από την
κοινοτική νοµοθεσία.

(4) Η κατάσταση της αγοράς και η µελλοντική εξέλιξή της
µπορεί να καταστήσουν σκόπιµο να παροτρύνεται το συµ-
βαλλόµενο µέρος να καθορίζει τα αποθέµατά του για
εξαγωγή από τη στιγµή της θέσης τους σε αποθεµατο-
ποίηση. Εφόσον το συµβαλλόµενο µέρος το πράξει, είναι
ενδεδειγµένο να καθοριστούν οι όροι υπό τους οποίους το

προβλεπόµενο στη σύµβαση αποθεµατοποίησης κρέας µπο-
ρεί να υπαχθεί συγχρόνως στη ρύθµιση του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, της 4ης
Μαρτίου 1980, περί της προπληρωµής των επιστροφών
κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (6), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2026/83 (7),
ώστε να επωφελείται από την προπληρωµή των επιστροφών
κατά την εξαγωγή.

(5) Για να καταστεί αποτελεσµατικότερο αυτό το καθεστώς, οι
συµβάσεις πρέπει να συνάπτονται για ορισµένη ελάχιστη
ποσότητα, η οποία διαφοροποιείται ανά προϊόν, ανάλογα µε
την περίπτωση, και πρέπει να προσδιοριστούν οι υποχρεώ-
σεις που πρέπει να εκπληρούνται από το συµβαλλόµενο
µέρος, και ιδίως αυτές που επιτρέπουν στον οργανισµό
παρέµβασης να διενεργεί αποτελεσµατικό έλεγχο των
συνθηκών αποθεµατοποίησης.

(6) Πρέπει να καθοριστεί το ποσό της εγγύησης, η οποία απο-
σκοπεί στη διασφάλιση της τήρησης των συµβατικών υπο-
χρεώσεων, σε ένα ποσοστό επί τοις εκατό του ποσού της
ενίσχυσης.

(7) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επι-
τροπής, της 22ας Ιουλίου 1985, για τον καθορισµό των
κοινών λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος εγγυήσεων
για τα γεωργικά προϊόντα (8), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1932/1999 (9), πρέπει
να καθοριστούν οι πρωτογενείς απαιτήσεις που πρέπει να
πληρούνται για την αποδέσµευση της εγγύησης. Η αποθεµα-
τοποίηση της ποσότητας που αποτελεί αντικείµενο της σύµ-
βασης για τη συµφωνηθείσα περίοδο αποτελεί µία από τις
πρωτογενείς απαιτήσεις για τη χορήγηση της ενίσχυσης στην
ιδιωτική αποθεµατοποίηση για το βόειο κρέας. Για να
ληφθεί υπόψη η εµπορική πρακτική και για πρακτικούς
λόγους, πρέπει να γίνεται αποδεκτό ορισµένο όριο ανοχής
σχετικά µε αυτήν την ποσότητα.

(8) Πρέπει να εφαρµόζεται η αρχή της αναλογικότητας στην
αποδέσµευση της εγγύησης και τη χορήγηση της ενίσχυσης,
όταν δεν πληρούνται ορισµένες απαιτήσεις σχετικά µε τις
προς αποθεµατοποίηση ποσότητες.

(9) Για να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητα του καθεστώτος,
πρέπει να επιτρέπεται στο συµβαλλόµενο µέρος να λαµβάνει
προκαταβολή της ενίσχυσης υπό τον όρο της σύστασης
εγγύησης και πρέπει να θεσπιστούν κανόνες σχετικά µε την
υποβολή των αιτήσεων ενίσχυσης, τα δικαιολογητικά
έγγραφα που πρέπει να παρέχονται και την προθεσµία
πληρωµής.

(10) Πρέπει να θεσπιστούν κανόνες για να καθοριστούν οι συναλ-
λαγµατικές ισοτιµίες που πρέπει να εφαρµόζονται όσον
αφορά τα ποσά της ενίσχυσης και της εγγύησης.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 333 της 30.11.1990, σ. 30. (6) ΕΕ L 62 της 7.3.1980, σ. 5.
(3) ΕΕ L 321 της 23.12.1993, σ. 9. (7) ΕΕ L 199 της 22.7.1983, σ. 12.
(4) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64. (8) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
(5) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7. (9) ΕΕ L 240 της 10.9.1999, σ. 11.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων3.5.2000 L 105/7

(11) Η προηγούµενη πείρα από άλλα καθεστώτα ιδιωτικής
αποθεµατοποίησης γεωργικών προϊόντων καταδεικνύει ότι
είναι αναγκαίο να προσδιοριστεί το κατά πόσο ο κανονισµός
(ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1182/71 του Συµβουλίου (1), εφαρ-
µόζεται για τον καθορισµό των προθεσµιών, των ηµεροµη-
νιών και των διοριών που προβλέπονται από αυτά τα
καθεστώτα και για τον επακριβή προσδιορισµό των ηµε-
ροµηνιών έναρξης και λήξης της συµβατικής αποθεµατο-
ποίησης.

(12) Πρέπει να προβλεφθεί ορισµένη αναλογικότητα ως προς τη
χορήγηση της ενίσχυσης στην περίπτωση που δεν τηρείται
πλήρως η περίοδος αποθεµατοποίησης. Επίσης πρέπει να
προβλεφθεί η δυνατότητα µείωσης της περιόδου αποθεµατο-
ποίησης σε περίπτωση που το κρέας που έχει εξέλθει από
την αποθεµατοποίηση προορίζεται για εξαγωγή. Πρέπει να
παρέχεται η απόδειξη ότι το κρέας έχει εξαχθεί, όπως στην
περίπτωση των επιστροφών, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 1999,
για τις κοινές λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εξαγωγής για τα γεωργικά προϊόντα (2).

(13) Το ποσό της ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση
µπορεί να προκαθορίζεται. Πρέπει να θεσπιστούν κατάλληλα
µέτρα ώστε να αποτρέπεται κάθε υπερβολική ή κερδοσκο-
πική προσφυγή σε ένα τέτοιο καθεστώς. Αυτά τα µέτρα
µπορούν να προβλέπουν µία περίοδο εξέτασης, ώστε να
είναι δυνατό να εκτιµάται η κατάσταση της αγοράς πριν από
την κοινοποίηση των αποφάσεων σχετικά µε τις αιτήσεις.
Εξάλλου, πρέπει να προβλεφθούν, ενδεχοµένως, διατάξεις
σχετικά µε τα ειδικά µέτρα που εφαρµόζονται ιδίως στις
αιτήσεις που εκκρεµούν.

(14) Το ποσό της ενίσχυσης στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση
µπορεί επίσης να καθορίζεται µε διαγωνισµό. Μετά την
υποβολή των προσφορών, µπορεί να καθοριστεί ένα µέγιστο
ποσό. Αν καµία προσφορά δεν είναι αποδεκτή, δεν συνεχίζε-
ται η διαδικασία.

(15) Πρέπει να προβλεφθεί ένα σύστηµα ελέγχων για να εξασφα-
λίζεται ότι η ενίσχυση δεν χορηγείται αχρεωστήτως. Για το
σκοπό αυτό, τα κράτη µέλη πρέπει να διενεργούν κατάλλη-
λους ελέγχους στα διάφορα στάδια της αποθεµατοποίησης.

(16) Πρέπει να ληφθούν µέτρα για να αποτρέπονται και, όταν
είναι αναγκαίο, να τιµωρούνται οι παρατυπίες και οι απάτες.
Για το σκοπό αυτό, είναι σκόπιµο, σε περίπτωση ψευδούς
δήλωσης, να αποκλείεται το συµβαλλόµενο µέρος από τη
χορήγηση των ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση
για το ηµερολογιακό έτος που έπεται αυτού κατά το οποίο
διαπιστώθηκε η ψευδής δήλωση. Εξάλλου, τα κράτη µέλη
πρέπει να επιβάλουν κατάλληλες ποινές, σε περιπτώσεις ελα-
φρύτερων παρατυπιών.

(17) Για να µπορεί η Επιτροπή να έχει µια συνολική εικόνα της
επίδρασης των ενισχύσεων στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση,
τα κράτη µέλη πρέπει να της παρέχουν τα αναγκαία στοι-
χεία.

(18) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει γενικούς κανόνες για τη χορήγηση
ενίσχυσης για ιδιωτική αποθεµατοποίηση, όπως προβλέπεται στα
άρθρα 26 και 48 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

Άρθρο 2

1. Από την 1η Ιουλίου 2002 η χορήγηση ενίσχυσης για ιδιω-
τική αποθεµατοποίηση µπορεί να αποφασίζεται όταν η καταγραφό-
µενη µέση κοινοτική αγοραία τιµή για σφάγια ενηλίκων αρρένων
βοοειδών εκφραζόµενη ως ποιότητα R3 και υπολογιζόµενη
σύµφωνα µε το παράρτηµα Ι, είναι 2 291 ευρώ ανά τόνο ή ακόµη
χαµηλότερη.

2. Η χορήγηση ενίσχυσης για ιδιωτική αποθεµατοποίηση µπορεί
να ζητείται για ένα κράτος µέλος ή για ολόκληρη την Κοινότητα.

3. Το ποσό της ενίσχυσης για ιδιωτική αποθεµατοποίηση µπορεί
να προκαθορίζεται ή να προσδιορίζεται µε διαγωνισµό.

Άρθρο 3

1. Συµβάσεις ενίσχυσης για ιδιωτική αποθεµατοποίηση βοείου
κρέατος συνάπτονται µεταξύ των οργανισµών παρέµβασης των
κρατών µελών και φυσικών ή νοµικών προσώπων, που αναφέρονται
στο εξής ως «ο συµβαλλόµενος» και πληρούν τις ακόλουθες προϋ-
ποθέσεις:

α) ασκούσαν δραστηριότητες στον τοµέα των ζώντων ζώων και
κρεάτων στο δωδεκάµηνο διάστηµα πριν από την αίτηση
σύναψης σύµβασης για αποθεµατοποίηση ή τη λήξη της προθε-
σµίας του διαγωνισµού·

β) είναι εγγεγραµµένα σε εθνικά µητρώα ΦΠΑ και

γ) διαθέτουν κατάλληλες αποθηκευτικές εγκαταστάσεις στο εσωτε-
ρικό της Κοινότητας.

2. Η ένίσχυση στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση χορηγείται µόνο
για κρέατα που ανταποκρίνονται στα ακόλουθα κριτήρια:

α) έχουν καταταχθεί σύµφωνα µε την κοινοτική κλίµακα ταξι-
νόµησης σφαγίων, όπως καθορίζεται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1208/81 του Συµβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1026/91 (4), και έχουν αναγνωρι-
σθεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 3
στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επι-
τροπής (5)·

β) έχουν λάβει το σήµα καταλληλότητας που προβλέπεται στο
κεφάλαιο ΧΙ του παραρτήµατος Ι της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ
του Συµβουλίου·

(3) ΕΕ L 123 της 7.5.1981, σ. 3.
(1) ΕΕ L 124 της 8.6.1971, σ. 1. (4) ΕΕ L 106 της 26.4.1991, σ. 2.
(2) ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11. (5) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
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γ) δεν παρουσιάζουν χαρακτηριστικά που να καθιστούν το κρέας
ακατάλληλο για αποθήκευση και µετέπειτα χρήση·

δ) δεν προέρχονται από ζώα που έχουν σφαγεί συνεπεία µέτρων
έκτακτης ανάγκης·

ε) έχουν κοινοτική καταγωγή σύµφωνα µε το άρθρο 39 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1662/
1999 (2)·

στ) δεν υπερβαίνουν τις επιτρεπόµενες από τους κοινοτικούς κανο-
νισµούς ανώτατες στάθµες ραδιενέργειας. Το επίπεδο ραδιενερ-
γού µόλυνσης του προϊόντος θα παρακολουθείται µόνο εφό-
σον το απαιτούν οι περιστάσεις και αποκλειστικώς για το
αναγκαίο χρονικό διάστηµα. Η διάρκεια και το αντικείµενο
τυχόν απαραίτητων ελέγχων προσδιορίζεται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 43 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1254/1999·

ζ) προέρχονται από ζώα µε ηµεροµηνία σφαγής το πολύ δέκα
ηµέρες πριν από την ηµέρα εισόδου των προϊόντων στην
αποθήκη, όπως αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3·

η) έχουν εισέλθει στην αποθήκη σε νωπή κατάσταση και διατη-
ρούνται εκεί σε κατάσταση κατάψυξης·

θ) προέρχονται από ζώα που έχουν εκτραφεί σύµφωνα µε τις
κρατούσες κτηνιατρικές απαιτήσεις.

Άρθρο 4

1. Η σύµβαση είναι δυνατόν να αφορά µόνο ποσότητες ίσες ή
ανώτερες ενός κατωτάτου ορίου, το οποίο καθορίζεται για κάθε
προϊόν.

2. Αίτηση σύναψης σύµβασης ή προσφοράς σε διαγωνισµό
κατατίθεται µόνο στον οργανισµό παρέµβασης στο κράτος µέλος
όπου πρόκειται να αποθεµατοποιηθεί το κρέας.

3. Η αίτηση για σύναψη σύµβασης ή η προσφορά στο διαγωνι-
σµό και η σύµβαση αφορούν ένα µόνο από τα προϊόντα για τα
οποία µπορεί να χορηγηθεί ενίσχυση.

4. Η αίτηση για σύναψη σύµβασης ή η προσφορά στο διαγωνι-
σµό γίνονται δεκτές µόνο εάν περιέχουν τις ενδείξεις που αναφέρο-
νται στην παράγραφο 5 στοιχεία α), β), δ) και ε) και εφόσον έχει
προσκοµισθεί η απόδειξη για τη σύσταση εγγύησης.

5. Η σύµβαση περιλαµβάνει ακριβώς τις ακόλουθες ενδείξεις:

α) δήλωση µε την οποία ο συµβαλλόµενος αναλαµβάνει να θέσει
και διατηρήσει σε αποθεµατοποίηση µόνο τα προϊόντα που
πληρούν τους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 2·

β) την ποσότητα και την περιγραφή του προς αποθεµατοποίηση
προϊόντος·

γ) την ηµεροµηνία λήξεως της προθεσµίας για τη θέση σε αποθε-
µατοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 της
ποσότητας που αναφέρεται στη σύµβαση·

δ) την περίοδο αποθεµατοποίησης·

ε) το ποσό της ενίσχυσης ανά τόνο·

στ) το ποσό της κατατεθείσας εγγύησης·

ζ) τη δυνατότητα µειώσεως ή παρατάσεως της περιόδου αποθεµα-
τοποίησης σύµφωνα µε τις προϋποθέσεις που προβλέπονται
από την κοινοτική νοµοθεσία.

6. Η σύµβαση προβλέπει τουλάχιστον τις ακόλουθες υποχρεώ-
σεις για τον συµβαλλόµενο:

α) να αποθηκεύει, µέσα στις προβλεπόµενες στο άρθρο 5 προθε-
σµίες, και να διατηρεί εκεί, κατά τη διάρκεια της συµβατικής
περιόδου, τη συµφωνηθείσα ποσότητα του εν λόγω προϊόντος
για λογαριασµό του και υπό την ευθύνη του, υπό συνθήκες που
εξασφαλίζουν τη διατήρηση των χαρακτηριστικών των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2, και να
µην τροποποιεί, υποκαθιστά ή µετακινεί από µια αποθήκη σε
άλλη τα αποθεµατοποιηµένα προϊόντα· εντούτοις, σε εξαιρετικές
περιπτώσεις και µετά από αίτηση δεόντως αιτιολογηµένη, ο
οργανισµός παρεµβάσεως µπορεί να επιτρέψει µετακίνηση των
αποθηκευµένων προϊόντων·

β) να ειδοποιεί εγκαίρως τον οργανισµό παρεµβάσεως µε τον οποίο
έχει συµβληθεί πριν από την έναρξη της αποθήκευσης κάθε
µεµονωµένης παρτίδας κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγρα-
φος 1 δεύτερο εδάφιο, για την ηµέρα και τον τόπο της
αποθήκης καθώς και για τη φύση και την ποσότητα τους προς
αποθεµατοποίηση προϊόντος· ο οργανισµός παρέµβασης µπορεί
να απαιτεί την παροχή της πληροφορίας αυτής τουλάχιστον δύο
εργάσιµες ηµέρες πριν από την αποθήκευση κάθε µεµονωµένης
παρτίδας·

γ) να διαβιβάζει στον οργανισµό παρέµβασης τα σχετικά µε τις
εργασίες αποθήκευσης έγγραφα το αργότερο ένα µήνα µετά την
ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 4·

δ) να αποθηκεύει τα προϊόντα σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της
αναγνώρισης της ταυτότητας που αναφέρονται στο άρθρο 26·

ε) να επιτρέπει στον οργανισµό παρέµβασης να ελέγχει ανά πάσα
στιγµή την τήρηση όλων των προβλεποµένων στη σύµβαση
υποχρεώσεων.

Άρθρο 5

1. Οι εργασίες για την τελική αποθεµατοποίηση πρέπει να έχουν
ολοκληρωθεί το αργότερο την εικοστή όγδοη ηµέρα από την ηµε-
ροµηνία σύναψης της σύµβασης.

Η αποθήκευση µπορεί να πραγµατοποιηθεί ανά µεµονωµένες παρτί-
δες, από τις οποίες καθεµία αντιπροσωπεύει την ποσότητα που
τίθεται σε αποθεµατοποίηση σε δεδοµένη ηµέρα ανά σύµβαση και
αποθήκη.

2. Ο συµβαλλόµενος µπορεί, κατά τη διάρκεια των εργασιών
αποθήκευσης, να τεµαχίσει ή να αφαιρέσει τα οστά για το σύνολο
των σχετικών προϊόντων, εφόσον χρησιµοποιείται µόνον η
ποσότητα για την οποία είχε συναφθεί η σύµβαση και αποθεµατο-
ποιούνται όλα τα προϊόντα που προκύπτουν από τις εν λόγω
εργασίες. Ο οργανισµός παρέµβασης µπορεί να απαιτεί να γνωστο-
ποιείται η πρόθεση του ενδιαφεροµένου για χρήση αυτής της
δυνατότητας τουλάχιστον δύο εργάσιµες ηµέρες πριν από την
αποθήκευση κάθε µεµονωµένης παρτίδας.

Οι χονδροί τένοντες, τεµάχια λίπους και άλλα παραπροϊόντα σφα-
γίου που προέρχονται από τον τεµαχισµό ή την αφαίρεση των
οστών δεν µπορούν να αποθεµατοποιηθούν.

(1) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 197 της 29.7.1999, σ. 25.
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3. Οι εργασίες αποθεµατοποίησης αρχίζουν, για κάθε µεµονω-
µένη παρτίδα της συµβατικής ποσότητας, την ηµέρα κατά την
οποία η παρτίδα υποβάλλεται στον έλεγχο του οργανισµού παρέµ-
βασης.

Η ηµεροµηνία αυτή είναι η στιγµή κατά την οποία διαπιστώνεται το
καθαρό βάρος του νωπού ή διατηρηµένου µε απλή ψύξη προϊό-
ντος:

α) στον τόπο της αποθήκευσης εφόσον το κρέας καταψύχεται επί
τόπου·

β) στον τόπο καταψύξεως εφόσον γίνεται κατάψυξη του κρέατος
σε κατάλληλες εγκαταστάσεις, εκτός του τόπου αποθήκευσης·

γ) στον τόπο όπου αφαιρούνται τα οστά ή γίνεται ο τεµαχισµός,
σε περίπτωση που το κρέας τίθεται σε αποθεµατοποίηση µετά
την αφαίρεση των οστών και τον τεµαχισµό.

4. Οι εργασίες αποθεµατοποίησης τελειώνουν την ηµέρα κατά
την οποία αποθεµατοποιείται η τελευταία µεµονωµένη παρτίδα της
συµβατικής ποσότητας.

Η ηµεροµηνία αυτή είναι η ηµέρα κατά την οποία όλα τα συµβα-
τικά προϊόντα έχουν εισέλθει στην τελική αποθήκη, νωπά ή κατε-
ψυγµένα ανάλογα µε την περίπτωση.

Άρθρο 6

1. Όταν τα προϊόντα που αποθεµατοποιούνται υπάγονται στη
ρύθµιση που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 εφαρµόζονται οι παράγραφοι 2 και 3
του παρόντος άρθρου.

2. Η προθεσµία που προβλέπεται από το άρθρο 29 παράγραφος
5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 παρατείνεται ώστε να
καλύπτεται η µέγιστη περίοδος της συµβατικής αποθεµατοποίησης,
προσαυξηµένη κατά ένα µήνα.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν την ταυτόχρονη έναρξη
της αποθεµατοποίησης και της υπαγωγής στη ρύθµιση που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
565/80. Στην περίπτωση αυτή, όταν η σύµβαση ιδιωτικής αποθε-
µατοποίησης συνάπτεται για ποσότητα αποτελούµενη από πολλές
µεµονωµένες παρτίδες που αποθεµατοποιούνται σε διαφορετικές
ηµεροµηνίες, για καθεµία από τις µεµονωµένες παρτίδες µπορεί να
γίνει χωριστή δήλωση πληρωµής.

Η δήλωση πληρωµής που προβλέπεται στο άρθρο 26 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 υποβάλλεται για κάθε µεµονωµένη
παρτίδα την ηµέρα της αποθεµατοποίησης.

Άρθρο 7

1. Το ποσό της εγγύησης που αναφέρεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 4 ανέρχεται στο 20 % του ποσού της ζητούµενης ενισχύ-
σεως.

2. Οι πρωτογενείς απαιτήσεις κατά την έννοια του άρθρου 20
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 είναι:

α) η µη απόσυρση αιτήσεως συνάψεως συµβάσεως ή προσφοράς
σε διαγωνισµό·

β) η τοποθέτηση και η διατήρηση σε απόθεµα κατά τη διάρκεια
της περιόδου συµβατικής αποθεµατοποίησης τουλάχιστον του
90 % της συµβατικής ποσότητας υπό την ευθύνη του συµβαλ-

λόµενου και µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 4
παράγραφος 6 στοιχείο α)·

γ) όταν εφαρµόζεται το άρθρο 17, η εξαγωγή κρέατος σύµφωνα
µε µια από τις τρεις δυνατότητες που αναφέρονται στην εν
λόγω διάταξη.

3. Με την επιφύλαξη του άρθρου 17 του παρόντος κανονισµού,
δεν εφαρµόζεται το άρθρο 27 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 όσον αφορά τη µερική ελευθέρωση της
εγγύησης.

4. Η εγγύηση αποδεσµεύεται αµέσως εάν δεν γίνει αποδεκτή η
αίτηση για σύναψη συµβάσεως ή η προσφορά σε διαγωνισµό.

5. Εφόσον έχει παρέλθει η προθεσµία για την αποθεµατοποίηση
που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, η εγγύηση καταπίπτει
σύµφωνα µε το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

Σε περίπτωση παρέλευσης πλέον των δέκα ηµερών από τη λήξη της
προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1, η ενί-
σχυση δεν χορηγείται.

Άρθρο 8

1. Το ποσό της ενίσχυσης καθορίζεται ανά µονάδα βάρους και
αναφέρεται στο βάρος που διαπιστώνεται σύµφωνα µε το άρθρο 5
παράγραφος 3.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 3 του
παρόντος άρθρου και του άρθρου 17, ο συµβαλλόµενος δικαιούται
της ενισχύσεως εφόσον πληρούνται οι κυριότερες απαιτήσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2.

3. Η ενίσχυση πληρώνεται καθ’ ολοκληρία για την συµβατική
ποσότητα.

Άρθρο 9

Εάν η ποσότητα που έχει πράγµατι αποθηκευθεί κατά τη διάρκεια
της περιόδου συµβατικής αποθεµατοποίησης είναι µικρότερη από
την προβλεπόµενη στη σύµβαση ποσότητα αλλά όχι µικρότερη από
το 90 % της ποσότητας αυτής, η ενίσχυση καταβάλλεται για την
ποσότητα που πράγµατι αποθεµατοποιήθηκε.

Αν είναι µικρότερη από το 90 % αλλά όχι µικρότερη από το 80 %
της συµβατικής ποσότητας, η ενίσχυση για την ποσότητα που έχει
πράγµατι αποθεµατοποιηθεί µειώνεται κατά το ήµισυ.

Αν είναι µικρότερη από το 80 % της ποσότητας αυτής, δεν
πληρώνεται η ενίσχυση.

Άρθρο 10

Σε περίπτωση αφαίρεσης των οστών, αν η ποσότητα που έχει
πράγµατι αποθεµατοποιηθεί δεν υπερβαίνει τα 67 χιλιόγραµµα
κρέατος χωρίς οστά ανά 100 χιλιόγραµµα χρησιµοποιούµενου
κρέατος µε οστά, δεν καταβάλλεται ενίσχυση.

Αν η ποσότητα που έχει πράγµατι αποθεµατοποιηθεί είναι µεγαλύ-
τερη από 67 χιλιόγραµµα αλλά µικρότερη από 75 χιλιόγραµµα
κρέατος χωρίς οστά ανά 100 χιλιόγραµµα χρησιµοποιούµενου
κρέατος µε οστά, η ενίσχυση µειώνεται κατ’ αναλογία.

∆εν εφαρµόζεται καµία αύξηση ή µείωση του ποσού της ενίσχυσης
για ποσότητες που έχουν πράγµατι αποθεµατοποιηθεί και ανέρχο-
νται ή υπερβαίνουν τα 75 χιλιόγραµµα κρέατος χωρίς οστά ανά
100 χιλιόγραµµα χρησιµοποιούµενου κρέατος µε οστά.
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Άρθρο 11

Μετά από τρεις µήνες συµβατικής αποθεµατοποίησης και µετά από
αίτηση του συµβαλλοµένου, µπορεί να καταβληθεί µια µόνο προ-
καταβολή επί του ποσού της ενίσχυσης εφόσον ο συµβαλλόµενος
καταθέσει εγγύηση ίση µε το ποσό της προκαταβολής, προσαυξη-
µένη κατά 20 %.

Η προκαταβολή δεν υπερβαίνει το ποσό τής ενισχύσεως που αντι-
στοιχεί σε περίοδο αποθεµατοποίησης τριών µηνών. Σε περίπτωση
εξαγωγής των προϊόντων σύµφωνα µε το άρθρο 17 πριν από την
πληρωµή της προκαταβολής, για τον υπολογισµό του ποσού της
προκαταβολής λαµβάνεται υπόψη η περίοδος πραγµατικής αποθε-
µατοποίησης για τα προϊόντα αυτά.

Άρθρο 12

1. Η αίτηση πληρωµής της ενισχύσεως και τα σχετικά δικαιο-
λογητικά πρέπει να υποβάλλονται στην αρµόδια αρχή, εντός έξι
µηνών µετά το πέρας της µέγιστης περιόδου συµβατικής αποθεµα-
τοποίησης.

Στην περίπτωση που δεν υποβληθούν τα δικαιολογητικά εντός των
προβλεποµένων προθεσµιών, παρά το γεγονός ότι ο συµβαλλόµε-
νος έχει επιδείξει προθυµία για την εµπρόθεσµη υποβολή τους,
είναι δυνατόν να εγκριθεί παράταση των προθεσµιών, που δεν
υπερβαίνει συνολικά τους έξι µήνες για την προσκόµιση των
εγγράφων αυτών.

Στην περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 17 η απόδειξη προσκοµί-
ζεται στις προθεσµίες που προβλέπονται στο άρθρο 49 παράγρα-
φοι 2, 4 και 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

2. Εκτός των περιπτώσεων κατά τις οποίες έχει αρχίσει διοικη-
τική έρευνα για το δικαίωµα είσπραξης ενισχύσεων, η πληρωµή των
ενισχύσεων πραγµατοποιείται από τις αρµόδιες αρχές το ταχύτερο
δυνατόν και το πολύ εντός τριών µηνών από την ηµέρα υποβολής
από τον συµβαλλόµενο, της αιτήσεως πληρωµής δεόντως αιτιο-
λογηµένης.

Άρθρο 13

1. Η συναλλαγµατική ισοτιµία που εφαρµόζεται στα ποσά της
ενίσχυσης, είναι η ισοτιµία κατά την ηµέρα που αναφέρεται στο
άρθρο 15.

2. Η ισοτιµία που εφαρµόζεται στο ποσό της εγγύησης, είναι η
ισοτιµία κατά την ηµέρα που προηγείται της καταθέσεως της
εγγύησης στον οργανισµό παρέµβασης.

Άρθρο 14

Το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1182/71 δεν εφαρµόζεται για τον καθορισµό της περιόδου αποθε-
µατοποίησης όπως αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 5 στοι-
χείο δ) του παρόντος κανονισµού ή στην περίοδο αποθεµατο-
ποίησης όπως τροποποιήθηκε δυνάµει του άρθρου 4 παράγραφος
5 στοιχείο ζ) ή δυνάµει του άρθρου 17.

Άρθρο 15

Η πρώτη ηµέρα της περιόδου συµβατικής αποθεµατοποίησης είναι
η επόµενη ηµέρα από την ηµέρα ολοκλήρωσης των εργασιών
αποθεµατοποίησης.

Άρθρο 16

Οι εργασίες ανάλωσης των αποθεµάτων µπορούν να αρχίσουν την
εποµένη ηµέρα από την ηµέρα ολοκλήρωσης των εργασιών αποθε-
µατοποίησης.

Άρθρο 17

1. Μετά τη λήξη περιόδου αποθεµατοποίησης δύο µηνών, ο
συµβαλλόµενος µπορεί να αποσύρει το σύνολο ή µέρος της
ποσότητας των συµβατικών προϊόντων, αλλά τουλάχιστον πέντε
τόνους ανά συµβαλλόµενο και ανά αποθήκη, ή, εφόσον η διαθέ-
σιµη συµβατική ποσότητα είναι µικρότερη, το σύνολο της συµβα-
τικής ποσότητας που παραµένει σε µία αποθήκη, υπό τον όρο ότι
σε 60 ηµέρες µετά την ηµέρα εξόδου από την αποθήκη, τα προϊό-
ντα:

α) έχουν εγκαταλείψει χωρίς περαιτέρω επεξεργασία το τελωνειακό
έδαφος της Κοινότητας·

β) έχουν φθάσει χωρίς περαιτέρω επεξεργασία στον προορισµό
τους στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 ή

γ) έχουν τοποθετηθεί χωρίς περαιτέρω επεξεργασία σε εγκεκριµένη
αποθήκη ανεφοδιασµού σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου
40 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

2. Η περίοδος συµβατικής αποθεµατοποίησης λήγει, για κάθε
µεµονωµένη παρτίδα που προορίζεται για εξαγωγή, την προηγού-
µενη της ηµέρας εξόδου των αποθεµάτων.

Λήγει την ηµέρα αποδοχής της δήλωσης εξαγωγής εφόσον δεν
έχουν µετακινηθεί τα προϊόντα.

3. Το ποσό της ενίσχυσης µειώνεται αναλογικά µε τη µείωση
της περιόδου αποθεµατοποίησης κατά τα ποσά που καθορίζονται
σύµφωνα µε το άρθρο 43 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999.

4. Για την εφαρµογή του παρόντος άρθρου, προσκοµίζεται η
απόδειξη εξαγωγής σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 800/1999.

Άρθρο 18

1. Σε περίπτωση εφαρµογής των διατάξεων των άρθρων 16 και
17, ο συµβαλλόµενος ειδοποιεί εγκαίρως τον οργανισµό παρέµ-
βασης πριν από την προβλεπόµενη έναρξη των εργασιών εξόδου
από την αποθήκη. Ο οργανισµός παρέµβασης µπορεί να απαιτήσει
η σχετική ενηµέρωση να γίνεται τουλάχιστον δύο εργάσιµες ηµέρες
πριν από την ηµεροµηνία αυτή.

2. Όταν δεν τηρείται η υποχρέωση ειδοποίησης του οργανισµού
παρέµβασης, δεν καταβάλλεται ενίσχυση σχετικά µε την οικεία
σύµβαση και καταπίπτει το σύνολο της εγγύησης σχετικά µε την
οικεία σύµβαση.

Όταν δεν τηρείται αυτή η απαίτηση, αλλά προσκοµίζονται, όσον
αφορά την ηµεροµηνία αποµάκρυνσης από την αποθήκη και τις
οικείες ποσότητες, επαρκείς αποδείξεις εντός 30 ηµερών µετά την
αποµάκρυνση από την αποθήκη, οι οποίες ικανοποιούν την αρµό-
δια αρχή, η ενίσχυση χορηγείται και 15 % της εγγύησης καταπίπτει
όσον αφορά την οικεία ποσότητα.

Το δεύτερο εδάφιο εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη του άρθρου 8
παράγραφος 3 και του άρθρου 9.
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Άρθρο 19

Όταν το τέλος της περιόδου συµβατικής αποθεµατοποίησης ή η
προθεσµία των δύο µηνών που αναφέρεται στο άρθρο 17 δεν
τηρείται από τον συµβαλλόµενο για όλη την αποθεµατοποιηµένη
ποσότητα, κάθε ηµερολογιακή ηµέρα µη τήρησης επιφέρει απώλεια
10 % της οφειλόµενης ενίσχυσης για την εν λόγω σύµβαση.

Άρθρο 20

Όταν µία περίπτωση ανωτέρας βίας επηρεάζει την εκπλήρωση των
συµβατικών υποχρεώσεων του συµβαλλόµενου, η αρµόδια αρχή
του οικείου κράτους µέλους καθορίζει τα µέτρα που κρίνει ανα-
γκαία λόγω της επικαλούµενης περιστάσεως. Η αρχή αυτή πληρο-
φορεί την Επιτροπή για κάθε περίπτωση ανωτέρας βίας καθώς και
για τα µέτρα που έχουν ληφθεί σχετικά.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 21

1. Στην περίπτωση κατά την οποία η ενίσχυση καθορίζεται εκ
των προτέρων, οι αποφάσεις σχετικά µε τις αιτήσεις σύναψης
συµβάσεων κοινοποιούνται από τον οργανισµό παρέµβασης σε κάθε
αιτούντα µε συστηµένη επιστολή, τέλεξ ή φαξ ή παραδίδονται
ιδιοχείρως έναντι απόδειξης παραλαβής, την πέµπτη εργάσιµη
ηµέρα µετά από εκείνη κατά την οποία υπεβλήθη η αίτηση, υπό τον
όρο ότι η Επιτροπή, στο διάστηµα που µεσολαβεί δεν θεσπίζει
ειδικά µέτρα.

Εφόσον µετά από εξέταση της κατάστασης αποκαλυφθεί ότι έγινε
υπέρµετρη χρήση του συστήµατος που καθιερώνεται µε τον παρό-
ντα κανονισµό, ή εάν υπάρχει κίνδυνος υπέρµετρης χρήσης, τα
ειδικά αυτά µέτρα µπορεί να περιλαµβάνουν:

α) αναστολή της εφαρµογής του παρόντος κανονισµού για πέντε
το πολύ εργάσιµες ηµέρες·

β) καθορισµό ενιαίου ποσοστού µείωσης των ποσοτήτων που ανα-
γράφονται στις αιτήσεις σύναψης συµβάσεων, υπό τον όρο
τηρήσεως των ελάχιστων ποιοτικών απαιτήσεων, αν είναι
ανάγκη·

γ) απόρριψη αιτήσεων που υποβλήθηκαν πριν από το διάστηµα
αναστολής της εφαρµογής του κανονισµού, η αποδοχή των
οποίων θα αποφασιζόταν στο διάστηµα της αναστολής.

Στην περίπτωση που προβλέπεται στο στοιχείο α) δεν γίνονται
δεκτές αιτήσεις σύναψης συµβάσεων, υποβαλλόµενες στο εν λόγω
χρονικό διάστηµα.

2. Όταν γίνεται δεκτή η αίτηση, λογίζεται ότι η σύµβαση έχει
συναφθεί κατά την ηµέρα κοινοποίησης της απόφασης που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1. Ο οργανισµός παρέµβασης ορίζει την
ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1.

Άρθρο 22

1. Στην περίπτωση κατά την οποία η ενίσχυση προσδιορίζεται
µε διαγωνισµό οι προσφορές εκφράζονται σε ευρώ και υποβάλλο-
νται στον οικείο οργανισµό παρέµβασης σε κλειστό φάκελο, που

φέρει αναφορά στον σχετικό κανονισµό του διαγωνισµού. Ο κλει-
στός φάκελος δεν αποσφραγίζεται από τον οργανισµό παρέµβασης
πριν λήξει η προθεσµία του διαγωνισµού.

2. Η διαλογή των προσφορών πραγµατοποιείται από τις αρµό-
διες υπηρεσίες των κρατών µελών χωρίς την παρουσία του κοινού·
τα πρόσωπα που λαµβάνουν µέρος στη διαλογή υποχρεούνται να
τηρούν το απόρρητο.

3. Οι υποβληθείσες προσφορές πρέπει να περιέρχονται στην
Επιτροπή ανώνυµα, µέσω των κρατών µελών, το αργότερο τη δεύ-
τερη εργάσιµη ηµέρα µετά την ηµέρα λήξης της προθεσµίας για την
καταβολή των προσφορών όπως προβλέπεται στην προκήρυξη του
διαγωνισµού.

4. Σε περίπτωση µη υπάρξεως προσφορών, τα κράτη µέλη
πληροφορούν σχετικά την Επιτροπή στην ίδια προθεσµία µε εκείνη
που προβλέπεται στην παράγραφο 3.

5. Με βάση τις προσφορές που έχουν ληφθεί, η Επιτροπή απο-
φασίζει, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999, είτε τον καθορισµό ανωτά-
του ποσού ενίσχυσης είτε τη µη κατακύρωση.

6. Όταν καθορίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης, οι προσφορές
που δεν υπερβαίνουν το ποσό αυτό γίνονται δεκτές.

7. Ο αρµόδιος οργανισµός παρέµβασης γνωστοποιεί σε όλους
τους συµµετέχοντες στο διαγωνισµό µε συστηµένη επιστολή, τέλεξ
ή φαξ ή έναντι αποδείξεως παραλαβής, το αποτέλεσµα της συµµε-
τοχής τους στο διαγωνισµό εντός πέντε εργασίµων ηµερών από την
ηµέρα κοινοποιήσεως στα κράτη µέλη της αποφάσεως της Επι-
τροπής.

8. Σε περίπτωση αποδοχής της προσφοράς, η ηµέρα σύναψης
της σύµβασης είναι η ηµέρα της αποστολής της κοινοποίησης του
αποτελέσµατος εκ µέρους του οργανισµού παρέµβασης όπως προ-
βλέπεται στην παράγραφο 7. Ο οργανισµός παρέµβασης ορίζει την
ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 1.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΕΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΚΥΡΩΣΕΙΣ

Άρθρο 23

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να τηρούνται οι όροι που θεµελιώ-
νουν το δικαίωµα για ενίσχυση. Για τον σκοπό αυτό καθορίζουν
την υπεύθυνη για τον έλεγχο της αποθεµατοποίησης εθνική αρχή
(εφεξής: «αρχή ελέγχου»).

Άρθρο 24

Ο συµβαλλόµενος θέτει στη διάθεση της αρχής ελέγχου όλα τα
έγγραφα για κάθε σύµβαση, από τα οποία είναι ιδίως δυνατόν να
εξακριβωθούν για τα προϊόντα που τίθενται σε ιδιωτική αποθεµατο-
ποίηση τα ακόλουθα:

α) η κυριότητα των προϊόντων τη στιγµή της αποθεµατοποίησης·

β) η ηµεροµηνία της αποθεµατοποίησης·
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γ) το βάρος και ο αριθµός των κιβωτίων ή των διαφορετικής
συσκευασίας τεµαχίων·

δ) η παρουσία των προϊόντων στην αποθήκη·

ε) η υπολογιζόµενη ηµεροµηνία λήξεως της ελάχιστης περιόδου
συµβατικής αποθεµατοποίησης και, σε περίπτωση εφαρµογής
των διατάξεων των άρθρων 17 ή 19, η πραγµατική ηµεροµηνία
εξόδου από την αποθεµατοποίηση.

Άρθρο 25

Ο συµβαλλόµενος ή, κατά περίπτωση, ο διαχειριστής της αποθήκης
διατηρεί λογιστικά βιβλία αποθήκης, διαθέσιµα στον τόπο αποθε-
µατοποίησης, τα οποία περιλαµβάνουν, ανά αριθµό σύµβασης:

α) την ταυτότητα των προϊόντων που τίθενται στην ιδιωτική αποθε-
µατοποίηση·

β) την ηµεροµηνία αποθεµατοποίησης και την υπολογιζόµενη ηµε-
ροµηνία λήξεως της ελάχιστης περιόδου συµβατικής αποθεµα-
τοποίησης, συµπληρωµένη µε την ηµεροµηνία της πραγµατικής
εξόδου από την αποθεµατοποίηση·

γ) τον αριθµό των ηµισφαγίων ή τεταρτηµορίων σφαγίων, των
κιβωτίων ή άλλων ξεχωριστά αποθεµατοποιηµένων τεµαχίων, την
ονοµασία τους, καθώς και το βάρος κάθε παλέτας ή των άλλων
ξεχωριστά αποθεµατοποιηµένων τεµαχίων, που έχουν καταχω-
ρηθεί, κατά περίπτωση ανά µεµονωµένες παρτίδες·

δ) τη θέση τοποθέτησης των προϊόντων στην αποθήκη.

Άρθρο 26

Η ταυτότητα των αποθεµατοποιηµένων προϊόντων πρέπει να
αναγνωρίζεται ευχερώς και τα προϊόντα πρέπει να διακρίνονται ανά
σύµβαση. Σε κάθέ παλέτα και, κατά περίπτωση, σε κάθε συσκευα-
σµένη, ξεχωριστά αποθεµατοποιηµένη µονάδα πρέπει να σηµειώνε-
ται ο αριθµός της σύµβασης, η ονοµασία του προϊόντος και το
βάρος. Η ηµεροµηνία της αποθεµατοποίησης πρέπει να αναφέρεται
ξεχωριστά σε κάθε µεµονωµένη παρτίδα που αποθεµατοποιείται σε
δεδοµένη ηµέρα.

Η αρχή ελέγχου εξακριβώνει, κατά την αποθεµατοποίηση, τη
σήµανση που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο και µπορεί να προβεί
στη σφράγιση του χώρου που περιέχει τα αποθεµατοποιηµένα
προϊόντα.

Άρθρο 27

1. Η αρχή ελέγχου αναλαµβάνει για κάθε σύµβαση έλεγχο
τηρήσεως όλων των υποχρεώσεων που αναφέρονται στο άρθρο 4
παράγραφος 6, σύµφωνα µε τις διατάξεις των παραγράφων 2 έως 6
του παρόντος άρθρου.

2. Η αρχή ελέγχου προβαίνει είτε στη σφράγιση του συνόλου
των προϊόντων που έχουν αποθεµατοποιηθεί στο πλαίσιο της σύµ-
βασης, σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 26, είτε σε
αιφνιδιαστικό δειγµατοληπτικό έλεγχο για να βεβαιωθεί ότι τα
προϊόντα βρίσκονται στην αποθήκη.

Σε περίπτωση δειγµατοληπτικού ελέγχου το λαµβανόµενο δείγµα
πρέπει να είναι αντιπροσωπευτικό και να ανταποκρίνεται τουλάχι-
στον στο 10 % της ποσότητας που τίθεται σε απόθεµα σε κάθε
κράτος µέλος στο πλαίσιο µέτρου ενίσχυσης της ιδιωτικής αποθε-
µατοποίησης.

Αυτοί οι δειγµατοληπτικοί έλεγχοι περιλαµβάνουν εκτός από την
εξέταση των λογιστικών βιβλίων που αναφέρονται στο άρθρο 25,
τη φυσική εξακρίβωση του βάρους, του τύπου των προϊόντων και

της ταυτότητάς τους. Οι φυσικές αυτές εξακριβώσεις πρέπει να
αφορούν τουλάχιστον το 5 % της ποσότητας που υπόκειται σε
αιφνίδιο έλεγχο.

3. Η αρχή ελέγχου προβαίνει σε υποχρεωτικό έλεγχο της
ύπαρξης των προϊόντων στην αποθήκη κατά την τελευταία εβδο-
µάδα της περιόδου συµβατικής αποθεµατοποίησης.

4. Οι δαπάνες σφράγισης ή διακίνησης που προκύπτουν κατά
τη διάρκεια του ελέγχου επιβαρύνουν το συµβαλλόµενο.

5. Οι έλεγχοι που πραγµατοποιούνται βάσει των παραγράφων 2
και 3 αποτελούν αντικείµενο έκθεσης στην οποία προσδιορίζονται:

α) η ηµεροµηνία ελέγχου·

β) η διάρκειά του·

γ) οι πραγµατοποιηθείσες εργασίες.

Η έκθεση ελέγχου υπογράφεται από τον υπεύθυνο υπάλληλο για
τον έλεγχο και προσυπογράφεται από το συµβαλλόµενο ή, κατά
περίπτωση, από το διαχειριστή της αποθήκης και περιλαµβάνεται
στο φάκελο πληρωµής.

6. Σε περίπτωση σηµαντικών παρατυπιών που αφορούν τουλάχι-
στον 5 % των ποσοτήτων των προϊόντων της ίδιας σύµβασης, τα
οποία υφίστανται έλεγχο, ο έλεγχος επεκτείνεται σε ευρύτερο
δείγµα που καθορίζεται από την αρχή ελέγχου.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τις περιπτώσεις αυτές στην Επιτροπή
εντός τεσσάρων εβδοµάδων.

Άρθρο 28

1. Όταν η αρχή ελέγχου διαπιστώνει και επαληθεύει ότι η
δήλωση που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 5 στοιχείο α)
είναι ψευδής εκ προθέσεων ή εκ βαρείας αµέλειας, ο συµβαλλόµε-
νος αποκλείεται από το ευεργέτηµα της ενίσχυσης στην ιδιωτική
αποθεµατοποίηση µέχρι το τέλος του ηµερολογιακού έτους που
έπεται του έτους κατά το οποίο διαπιστώνεται η ατασθαλία.

2. Τα κράτη µέλη επιβάλλουν τα ενδεδειγµένα µέτρα όταν ο
συµβαλλόµενος δεν εκπληρώνει τις απαιτήσεις δυνάµει των άρθρων
24, 25 και 26.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 29

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή όλες τις διατά-
ξεις που έχουν ληφθεί για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή µε φαξ:

α) την ∆ευτέρα και την Πέµπτη κάθε εβδοµάδας, τις ποσότητες
προϊόντων για τις οποίες υποβλήθηκαν αιτήσεις σύναψης συµ-
βάσεων·

β) Πριν από την Πέµπτη κάθε εβδοµάδας, τα προϊόντα και τις
ποσότητες που αποτελούν αντικείµενο αιτήσεων για σύναψη
συµβάσεων, τα προϊόντα και τις ποσότητες για τις οποίες έχουν
συναφθεί συµβάσεις κατά τη διάρκεια της προηγούµενης εβδο-
µάδας, κατανέµοντάς τα ανά περίοδο αποθεµατοποίησης καθώς
και ανακεφαλαίωση των προϊόντων και ποσοτήτων για τα οποία
έχουν συναφθεί συµβάσεις·
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γ) κάθε µήνα, τα προϊόντα και τις συνολικές ποσότητες που τίθε-
νται σε απόθεµα καθώς και, σε περίπτωση αφαίρεσης των οστών,
την ποσότητα κρέατος µε οστά που έχει χρησιµοποιηθεί·

δ) κάθε µήνα, τα προϊόντα και τις συνολικές ποσότητες που βρί-
σκονται πράγµατι σε απόθεµα, καθώς και τα προϊόντα και τις
συνολικές ποσότητες για τις οποίες έχει λήξει η περίοδος συµ-
βατικής αποθεµατοποίησης·

ε) κάθε µήνα, εφόσον µειώνεται ή παρατείνεται η διάρκεια της
περιόδου αποθεµατοποίησης σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγρα-
φος 5 στοιχείο ζ) ή εφόσον µειώνεται η περίοδος αποθεµατο-
ποίησης σύµφωνα µε τα άρθρα 17 ή 19, τα προϊόντα και τις
ποσότητες ως προς τις οποίες η περίοδος αποθεµατοποίησης

έχει τροποποιηθεί καθώς και τους µήνες εξόδου από την αποθε-
µατοποίηση που έχουν προβλεφθεί και τροποποιηθεί.

Άρθρο 30

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3445/90 καταργείται.

Οι αναφορές στον καταργούµενο κανονισµό λογίζονται ως αναφο-
ρές στον παρόντα κανονισµό και διαβιβάζονται σύµφωνα µε τον
πίνακα αντιστοιχίας που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 31

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

(Άρθρο 2)

Υπολογισµός της µέσης κοινοτικής αγοραίας τιµής σφαγίων από άρρενα ενήλικα βοοειδή, εκφραζόµενων ως ποιότητας
R3

α) Μέση εθνική αγοραία τιµή κατηγορίας Α εκφραζόµενη ως ποιότητα R3, υπολογιζόµενη σύµφωνα µε την τρίτη περίπτωση του
άρθρου 3 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000.

β) Μέση εθνική αγοραία τιµή κατηγορίας C, εκφραζόµενη ως ποιότητα R3, υπολογιζόµενη σύµφωνα µε την τρίτη περίπτωση του
άρθρου 3 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 562/2000.

γ) Μέση εθνική αγοραία τιµή κατηγορίας Α/C = σταθµισµένος µέσος όρος των ανωτέρω σηµείων α) και β) µε συντελεστή
βαρύτητας βασιζόµενο στην αναλογία των ποσοτήτων που οδηγούνται στο σφαγείο από εκάστη κατηγορία, προς τη συνολική
εθνική ποσότητα της κατηγορίας Α/C που οδηγείται στο σφαγείο.

δ) Μέση κοινοτική αγοραία τιµή της κατηγορίας Α/C = σταθµισµένος µέσος όρος του ανωτέρω σηµείου γ), µε συντελεστή
βαρύτητας βασιζόµενο στην αναλογία της συνολικής ποσότητας της κατηγορίας Α/C που οδηγείται στο σφαγείο, σε έκαστο
κράτος µέλος, προς τη συνολική ποσότητα της κατηγορίας Α/C που οδηγείται στο σφαγείο, στην Κοινότητα.

Παρών κανονισµός Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3445/90

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

(Άρθρο 30)

Πίνακας αντιστοιχιών

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 —
Άρθρο 3 Άρθρο 2

Άρθρο 4 Άρθρο 3

Άρθρα 5 και 6 Άρθρο 4

Άρθρο 7 Άρθρο 5

Άρθρα 8, 9, 10 και 11 Άρθρο 6

Άρθρο 12 Άρθρο 7

Άρθρο 13 Άρθρο 8

Άρθρα 14, 15, 16, 17, 18 και 19 Άρθρο 9

Άρθρο 20 Άρθρο 10

Άρθρο 21 Άρθρο 11

Άρθρο 22 Άρθρο 12

Άρθρα 23, 24, 25, 26 και 27 Άρθρο 13

Άρθρο 28 Άρθρο 14

Άρθρο 29 Άρθρο 15

Άρθρο 30 Άρθρο 16

Άρθρο 31 Άρθρο 17

Παράρτηµα I —
Παράρτηµα II Παράρτηµα
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 908/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

σχετικά µε τις λεπτοµέριες υπολογισµού των ενισχύσεων που χορηγούνται από τα κράτη µέλη στις
οργανώσεις παραγωγών στον τοµέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, για τον καθορισµό των λεπτοµερών κανόνων και
ρυθµίσεων σχετικά µε την κοινοτική διαρθρωτική βοήθεια στον
τοµέα της αλιείας (1), και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2792/1999 καθορίζει, ιδίως στο
άρθρο 15 παράγραφος 1, τους γενικούς όρους χορήγησης
και χρηµατοδότησης των ενισχύσεων που χορηγούνται από
τα κράτη µέλη στις οργανώσεις παραγωγών που έχουν λάβει
την αναγνώριση που προβλέπεται στο άρθρο 4 και, ενδεχο-
µένως, την ειδική αναγνώριση που προβλέπεται στο άρθρο
7α του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3759/92 του Συµβουλίου,
της 17ης ∆εκεµβρίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της
αγοράς στον τοµέα των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλ-
λιέργειας (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 3318/94 (3).

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η χορήγηση και η χρηµατο-
δότηση των ενισχύσεων αυτών υπό παρόµοιους όρους, πρέ-
πει να καθοριστούν οι λεπτοµέρειες υπολογισµού της αξίας
της διατιθέµενης προς πώληση παραγωγής, η οποία καλύ-
πτεται από την δράση των οργανώσεων παραγωγών, καθώς
και των εξόδων διαχείρισης των οργανώσεων αυτών· ο υπο-
λογισµός αυτός πρέπει να πραγµατοποιείται σύµφωνα µε
αποδεικτικές λογιστικές βάσεις· ωστόσο, πρέπει να λαµβάνε-
ται υπόψη η δυσκολία διάθεσης, σε ορισµένες περιπτώσεις,
τέτοιων βάσεων µε την υιοθέτηση σε επικουρική βάση µιας
κατ’ αποκοπή µεθόδου.

(3) Πρέπει να περιορίζονται σε ένα ανώτατο συνολικό ποσό οι
ενισχύσεις τις οποίες µπορεί να λαµβάνει µία ένωση οργανώ-
σεων παραγωγών, λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι
κάθε µία από τις συµµετέχουσες οργανώσεις µπορεί να
απολαύει ενισχύσεων σύστασης και λειτουργίας.

(4) Πρέπει να οριστούν οι λεπτοµέρειες του καθορισµού των
δαπανών που αφορούν την εφαρµογή ενός σχεδίου βελ-
τίωσης της ποιότητας από µία οργάνωση παραγωγών.

(5) Πρέπει να οριστούν οι λεπτοµέρειες επιστροφής της κοινο-
τικής συνδροµής που αφορούν τις ενισχύσεις που χορηγού-
νται από τα κράτη µέλη πριν την 1η Ιανουαρίου 2000, οι
οποίες ωστόσο δεν αποτέλεσαν αντικείµενο απόφασης επι-
στροφής της Επιτροπής πριν την ηµεροµηνία αυτή.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης αλιείας και
της υδατοκαλλιέργειας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός ορίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε
την χορήγηση ενισχύσεων στις οργανώσεις παραγωγών του τοµέα
της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, δυνάµει του άρθρου 15
παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/
1999.

Άρθρο 2

1. Οι συµµετέχοντες παραγωγοί, των οποίων η παραγωγή µπο-
ρεί να λαµβάνεται υπόψη για την εφαρµογή του άρθρου 15 παρά-
γραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999, είναι
οι ακόλουθοι:

α) οι παραγωγοί που ήταν µέλη της οργάνωσης κατά την ηµεροµη-
νία αναγνώρισής της και οι οποίοι διατήρησαν την ιδιότητα του
µέλους κατά τη διάρκεια ολόκληρου του έτους για το οποίο
ζητείται η ενίσχυση·

β) οι παραγωγοί που προσχώρησαν στην οργάνωση µετά την ηµε-
ροµηνία αναγνώρισής της και οι οποίοι ήταν µέλη κατά τη
διάρκεια των εννέα τελευταίων µηνών του έτους για το οποίο
ζητείται η ενίσχυση.

2. Σε µία ένωση οργανώσεων παραγωγών δυνάµει του άρθρου
15 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/
1999, δύναται να χορηγηθεί ενίσχυση που δεν µπορεί να υπερβαί-
νει το ποσό των 180 000 ευρώ κατά ανώτατο όριο.

Άρθρο 3

1. Για τον υπολογισµό της ενίσχύσης που προβλέπεται στο
άρθρο 15 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2792/1999, η αξία της παραγωγής που διατίθεται στο εµπό-
ριο από την οργάνωση παραγωγών καθορίζεται κατ’ αποκοπή για
κάθε έτος, πολλαπλασιάζοντας, για κάθε προϊόν που καλύπτεται
από τη δραστηριότητα της οργάνωσης:

α) τη µέση σταθµισµένη παραγωγή, που εκφράζεται ανά 100 kg
καθαρού προϊόντος, που διατίθεται στο εµπόριο από τους συµ-
µετέχοντες παραγωγούς κατά τη διάρκεια των τριών ηµερολο-
γιακών ετών που προηγούνται της περιόδου για την οποία
ζητείται η ενίσχυση·

µε

β) τη µέση σταθµισµένη τιµή της παραγωγής των εν λόγω
παραγωγών κατά τη διάρκεια της ίδιας περιόδου και η οποία
υπολογίζεται ανά 100 kg βάρους καθαρού προϊόντος.

2. Για τόν υπολογισµό της µέσης παραγωγής που αναφέρεται
στην παράγραφο 1 στοιχείο α), η παραγωγή που διατίθεται για
πώληση από τους συµµετέχοντες παραγωγούς κατά την διάρκεια
καθενός από τα αναφερόµενα στην προηγούµενη παράγραφο 3 έτη
καθορίζεται:

α) από τα διαθέσιµα εµπορικά και λογιστικά έγγραφα που έχουν
αποδεικτική αξία,

ή, σε περίπτωση που δεν υπάρχουν τα εν λόγω έγγραφα,

(1) ΕΕ L 337 της 30.12.1999, σ. 10.
(2) ΕΕ L 388 της 31.12.1992, σ. 1.
(3) ΕΕ L 350 της 31.12.1994, σ. 15.
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β) από κατ’ αποκοπή αξιολόγηση που πραγµατοποιείται από τις
αρµόδιες υπηρεσίες του κράτους µέλους µε βάση παραµέτρους
τις οποίες έχουν καθορίσει εκ των προτέρων, ανάλογα µε τους
σχετικούς τύπους παραγωγής.

3. Για τον υπολογισµό της µέσης τιµής που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 στοιχεία β), η µέση τιµή που επιτεύχθηκε από τους
παραγωγούς για κάθε ένα από τα προαναφερόµενα 3 έτη καθορίζε-
ται από τις αρµόδιες υπηρεσίες του κράτους µέλους:

α) από τα διαθέσιµα εµπορικά και λογιστικά έγγραφα που έχουν
αποδεικτική αξία,

ή, σε περίπτωση που δεν υπάρχουν τα εν λόγω έγγραφα,

β) µε τον υπολογισµό της µέσης ετήσιας τιµής που εφαρµόστηκε
για κάθε προϊόν στην κύρια αγορά στη ζώνη δραστηριότητας
της σχετικής οργάνωσης παραγωγών.

Άρθρο 4

1. Τα έξοδα διαχείρισης κατά την έννοια του άρθρου 15 παρά-
γραφος 1 στοιχείο α) σηµείο i) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/
1999 είναι τα πραγµατικά έξοδα που έχουν καταβληθεί από την
οργάνωση παραγωγών για τη σύσταση και λειτουργία της και τα
οποία υπάγονται στις εξής κατηγορίες:

α) έξοδα σχετικά µε τις προπαρασκευαστικές εργασίες για τη
σύσταση της οργάνωσης, καθώς και έξοδα σχετικά µε την
ιδρυτική πράξη, το καταστατικό της ή την τροποποίησή του·

β) έξοδα ελέγχου στο πλαίσιο της τήρησης των κανόνων που
αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3759/92·

γ) έξοδα προσωπικού (µισθοί, έξοδα κατάρτισης, έξοδα κοινω-
νικής ασφάλισης, καθώς και έξοδα αποστολών), καθώς και
αµοιβές για υπηρεσίες και τεχνικές συµβουλές·

δ) έξοδα αλληλογραφίας και τηλεπικοινωνιών·

ε) δαπάνες που αφορούν υλικό γραφείων, καθώς και αποσβέσεις
ή δαπάνες χρηµατοδοτικής µίσθωσης (leasing) του εξοπλισµού
τους·

στ) δαπάνες σχετικά µε τα µέσα που διαθέτουν οι οργανώσεις για
τη µεταφορά του προσωπικού·

ζ) δαπάνες ενοικίου ή, σε περίπτωση αγοράς, δαπάνες τόκων, οι
οποίοι όντως καταβλήθηκαν, καθώς και άλλες δαπάνες και
επιβαρύνσεις που προκύπτουν από τη χρήση κτιρίων για τη
διοικητική λειτουργία της οργάνωσης παραγωγών·

η) δαπάνες ασφαλειών σχετικά µε τις µεταφορές προσωπικού, τις
κτιριακές εγκαταστάσεις διοίκησης και τον εξοπλισµό τους.

2. Η οργάνωση παραγωγών διαθέτει τη δυνατότητα να κατανέ-
µει το ποσό των δαπανών αυτών στα έτη κατά τη διάρκεια των
οποίων χορηγείται η ενίσχυση.

3. Το ποσό των εξόδων διαχείρισης που καθορίζονται σύµφωνα
µε την παράγραφο 1 πρέπει να καθορίζεται µε βάση εµπορικά και
λογιστικά έγγραφα που διαθέτουν αποδεικτική αξία.

Άρθρο 5

1. Τα έξοδα που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2792/1999, είναι τα πραγ-
µατικά έξοδα που έχουν καταβληθεί από την οργάνωση παραγωγών
για την κατάρτιση και την εφαρµογή ενός σχεδίου βελτίωσης της
ποιότητας που εγκρίνεται σύµφωνα µε το άρθρο 7α του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3759/92. Τα εν λόγω έξοδα υπάγονται στις
ακόλουθες κατηγορίες:

α) έξοδα σχετικά µε προκαταρκτικές µελέτες, έξοδα καθορισµού,
καθώς και έξοδα τροποποίησης του σχεδίου·

β) έξοδα που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχεία γ),
δ) και ε) του παρόντος κανονισµού·

γ) έξοδα σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης των µελών της
οργάνωσης όσον αφορά τεχνικές και τεχνογνωσία που έχουν ως
στόχο τη βελτίωση της ποιότητας·

δ) έξοδα κατάρτισης και εφαρµογής ενός συστήµατος ελέγχου
τήρησης των µέτρων που θεσπίζονται από την οργάνωση για την
εφαρµογή του σχεδίου βελτίωσης της ποιότητας.

2. Η οργάνωση παραγωγών διαθέτει τη δυνατότητα να κατανέ-
µει το ποσό των δαπανών αυτών στα έτη κατά τη διάρκεια των
οποίων χορηγείται η ενίσχυση.

3. Το ποσό των εξόδων διαχείρισης που καθορίζονται σύµφωνα
µε την παράγραφο 1 πρέπει να καθορίζεται µε βάση εµπορικά και
λογιστικά έγγραφα που διαθέτουν αποδεικτική αξία, από τα οποία
προκύπτει σαφώς ότι τα έξοδα ουτά διατίθενται για την εκτέλεση
του σχεδίου.

Άρθρο 6

Καταργούνται, από την 1η Ιανουαρίου 2000:

— οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 1452/83 (1), (ΕΟΚ) αριθ. 671/84 (2)
και (ΕΚ) αριθ. 2374/96 (3),

— το άρθρο 1 δεύτερη περίπτωση, καθώς και τα άρθρα 6 και 7,
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2636/95 (4).

Ωστόσο, οι καταργούµενες διατάξεις παραµένουν σε ισχύ όσον
αφορά τις ενισχύσεις για τις οποίες η απόφαση χορήγησης
λήφθηκε από τα κράτη µέλη πριν από την 1η Ιανουαρίου 2000, µε
βάση τα άρθρα 7 και 7β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3759/92.

Για τις ενισχύσεις που αναφέρονται στο δεύτερο εδάφιο του παρό-
ντος άρθρου, στην περίπτωση που η αίτηση επιστροφής της κοινο-
τικής συνδροµής δεν αποτέλεσε αντικείµενο απόφασης της Επι-
τροπής πριν την 1η Ιανουαρίου 2000, η επιστροφή πραγµατοποιεί-
ται στο πλαίσιο του προγραµµατισµού των διαρθρωτικών ταµείων
του σχετικού κράτους µέλους για την περίοδο 2000-2006.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2000.

(1) ΕΕ L 149 της 7.6.1983, σ. 5.
(2) ΕΕ L 73 της 16.3.1984, σ. 28.
(3) ΕΕ L 325 της 14.12.1996, σ. 1.
(4) ΕΕ L 271 της 14.11.1995, σ. 8.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 909/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 σχετικά µε τη χορήγηση συµπληρωµατικών βεβαιώ-
σεων ποσοστώσεων παραγωγής, την εκχώρηση ποσοστώσεων παραγωγής καθώς και το παράρτηµα V
όπου καθορίζεται ο τρόπος υπολογισµού του µεταβλητού τµήµατος της πριµοδότησης στον τοµέα του

ακατέργαστου καπνού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 660/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 4α, το
άρθρο 7, το άρθρο 9 παράγραφος 5, το άρθρο 11 και το άρθρο
17 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2075/92 προβλέπει, στο άρθρο
10 παράγραφος 2, τη δυνατότητα για τον παραγωγό να
παραδώσει την πλεονασµατική παραγωγή του µέχρι 10 %
της ποσοστώσεώς του. Η δυνατότητα αυτή µπορεί να περιο-
ρίζεται αυστηρά στην περίπτωση οµάδων ποικιλιών για τις
οποίες προβλέπεται µείωση του ορίου εγγύησης κατά το
επόµενο έτος. Προκειµένου να εξασφαλιστεί, ιδίως στις οµά-
δες ποικιλιών για τις οποίες προτείνεται µετατροπή,
κατάλληλη ευελιξία για την εφαρµογή του καθεστώτος των
ποσοστώσεων παραγωγής, κρίνεται σκόπιµο να επιτραπεί,
κατά παρέκκλιση από τις προθεσµίες που ορίζονται στο
άρθρο 22 παράγραφος 3 και στο άρθρο 10 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 531/2000 (4), αντιστοίχως για την έκδοση των
βεβαιώσεων ποσοστώσεων παραγωγής και για τη σύναψη
των συµβάσεων καλλιέργειας, η εκ των προτέρων χρήση στο
πλαίσιο της ίδιας συγκοµιδής των ποσοτήτων που δεν
χρησιµοποιήθηκαν και είναι διαθέσιµες στο εθνικό αποθεµα-
τικό.

(2) Η εκχώρηση ποσοστώσεων πρέπει να αφήνει τη δυνατότητα
επαναπροσανατολισµού της παραγωγής συναρτήσει των
απαιτήσεων της αγοράς σε σχέση µε τις διάφορες οµάδες
ποικιλιών. Η εκχώρηση οφείλει να µην θίγει την οικονοµική
βιωσιµότητα των ποσοστώσεων, και άρα πρέπει να διενεργεί-
ται χωρίς να προκαλεί κατακερµατισµό των ποσοτήτων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/98 προβλέπει, στο
παράρτηµα V σηµείο Γ, την εξαίρεση από τη χορήγηση του
µεταβλητού τµήµατος της πριµοδότησης για τις παρτίδες
που έλαβαν τιµή η οποία συµπεριλαµβάνεται µεταξύ της
ελάχιστης τιµής και της ελάχιστης τιµής προσαυξηµένης
κατά 40 % για κάθε οµάδα ποικιλιών της οµάδας

παραγωγών. Προκειµένου να αποφευχθεί, οι πολύ χαµηλές
τιµές που καταβλήθηκαν ακόµη και για πολύ µικρές
ποσότητες, να έχουν ως αποτέλεσµα τη µείωση της αποτελε-
σµατικότητας της διακύµανσης της πριµοδότησης και της
ενθάρρυνσης για τη βελτίωση της ποιότητας, κρίνεται σκό-
πιµο να δοθεί η δυνατότητα στα κράτη µέλη να καθορίσουν
προσαύξηση της ελάχιστης τιµής µεγαλύτερης από 40 %.

(4) Λόγω των τροποποιήσεων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3887/92 της Επιτροπής (5), που έχουν εισαχθεί από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2801/1999 (6), πρέπει να προσαρµο-
στεί το άρθρο 43 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 29 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«4. Όταν για µία οµάδα ποικιλιών προβλέπεται µείωση του
ορίου εγγύησης για την επόµενη συγκοµιδή, η Επιτροπή µπορεί,
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92, να επιτρέψει στο ενδιαφερό-
µενο κράτος µέλος να χορηγήσει εκ των προτέρων, εντός ορίου
ποσότητας όχι µεγαλύτερης από 10 % του ορίου εγγύησης,
ποσότητες της ίδιας οµάδας ποικιλιών που είναι διαθέσιµες στο
εθνικό αποθεµατικό κατ’ εφαρµογή της παραγράφου 2 δεύτερο
εδάφιο δεύτερη περίπτωση, για τις σχετικές οµάδες ποικιλιών.

Οι εν λόγω ποσότητες θα κατανεµηθούν ανά κράτος µέλος, κατ’
εφαρµογή των κριτηρίων που ισχύουν για την κατανοµή του
εθνικού αποθεµατικού, µε τη µορφή συµπληρωµατικών
ποσοστώσεων παραγωγής στο πλαίσιο της ίδιας συγκοµιδής
κατά την οποία οι ποσότητες αυτές έµειναν αχρησιµοποίητες.»

2. Στο άρθρο 33 παράγραφος 1, το στοιχείο β) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«β) ο δικαιούχος της εκχώρησης διαθέτει ήδη ποσόστωση
παραγωγής για την εν λόγω οµάδα ποικιλιών. Η αρµόδια
διοίκηση του κράτους µέλους µπορεί να περιορίσει τον όρο
αυτό σε περίπτωση που η εκχώρηση αφορά αποκλειστικώς
τµήµα των ποσοτήτων που είναι εγγεγραµµένες στη
βεβαίωση ποσόστωσης·»

(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70.
(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 10.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17. (5) ΕΕ L 391 της 31.12.1992, σ. 36.
(4) ΕΕ L 64 της 11.3.2000, σ. 13. (6) ΕΕ L 340 της 31.12.1999, σ. 29.
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3. Στο άρθρο 43, το κείµενο της τρίτης και της τέταρτης περίπτωσης αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— το άρθρο 7α που αφορά την έκθεση επίσκεψης ελέγχου,

— το άρθρο 7β που αφορά τον επιτόπιο έλεγχο,»

4. Στο παράρτηµα V σηµείο Γ τελευταίο εδάφιο, οι όροι «για την εσοδεία 1999» διαγράφονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 910/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 869/2000
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 869/2000,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 869/2000
αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 315 της 25.11.1998, σ. 7.
(5) ΕΕ L 104 της 29.4.2000, σ. 3.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε ευρώ/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης

προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)
(σε ευρώ/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό εκλεκτής ποιότητας 4,98 0,00

Σιτάρι σκληρό µέσης ποιότητας (1) 14,98 4,98

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 15,31 5,31

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 15,31 5,31

µέσης ποιότητας 68,57 58,57

βασικής ποιότητας 83,83 73,83

1002 00 00 Σίκαλη 66,76 56,76

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 66,76 56,76

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 66,76 56,76

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 85,73 75,73

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 85,73 75,73

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 66,76 56,76

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές του σκληρού σιταριού µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 ευρώ ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 ευρώ ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 14 ή 8 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 28.4.2000 έως τις 1.5.2000)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas-City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 130,84 108,79 98,20 95,12 172,81 (**) 162,81 (**) 111,03 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 10,12 5,45 6,63 — — —

Πριµοδότηση για τις µεγάλες λίµνες (EUR/τόνο) 31,65 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Μεγάλες Λίµνες.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 18,11 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 27,79 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 911/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για τον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τα ελαιόλαδα που χρησιµοποιούνται για την
παρασκευή ορισµένων κονσερβών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 20α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 20α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέ-
πεται η χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για το ελαιό-
λαδο που χρησιµοποιείται για την παρασκευή ορισµένων
κονσερβών. Σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του άρθρου
αυτού και µε την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η Επιτροπή
καθορίζει κάθε δύο µήνες την επιστροφή αυτή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 20α παράγραφος 2 του προανα-
φερθέντος κανονισµού, η επιστροφή καθορίζεται µε βάση
την απόκλιση που υπάρχει µεταξύ των τιµών που διαµορφώ-
νονται στη διεθνή αγορά και στην κοινοτική αγορά λαµβά-
νοντας υπόψη την επιβάρυνση κατά την εισαγωγή που
εφαρµόζεται για το ελαιόλαδο που υπάγεται στον κωδικό

ΣΟ 1509 90 00 κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς,
καθώς και τα στοιχεία που επιλέγησαν κατά τον καθορισµό
των επιστροφών κατά την εξαγωγή που ισχύουν για τα
ελαιόλαδα αυτά κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.
Ως περίοδος αναφοράς, πρέπει να θεωρηθεί η περίοδος των
δύο µηνών που προηγούνται της περιόδου ισχύος της επι-
στροφής στην παραγωγή.

(3) Από την εφαρµογή του προαναφερθέντων κριτηρίων οδη-
γούµεθα στον καθορισµό της κατωτέρω επιστροφής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους µήνες Μάιο και Ιούνιο 2000, η επιστροφή στην παραγωγή
που αναφέρεται στο άρθρο 20α παράγραφος 2 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ ισούται µε 44,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2000.

Εφαρµόζεται από την 1η Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 327 της 21.12.1999, σ. 7.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 912/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (3), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1441/1999 της Επι-

τροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 830/2000 (5).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (4) ΕΕ L 166 της 1.7.1999, σ. 77.
(3) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (5) ΕΕ L 101 της 26.4.2000, σ. 29.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 2ης Μαΐου 2000, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρόσθετων
δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των προϊόντων του

κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 17,90 7,35

1701 11 90 (1) 17,90 13,42

1701 12 10 (1) 17,90 7,16

1701 12 90 (1) 17,90 12,90

1701 91 00 (2) 20,37 16,15

1701 99 10 (2) 20,37 10,70

1701 99 90 (2) 20,37 10,70

1702 90 99 (3) 0,20 0,44

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 913/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard) καταγωγής Μαρόκου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου,
καθώς και ∆υτικής Όχθης του Ιορδάνη και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλ-
λα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, τα
µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα
(spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων
που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοινότητα
νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα άνθη και τα µπουµπούκια ανθέων,
κοµµένα, νωπά, που κατάγονται αντιστοίχως από την Κύπρο,
την Αίγυπτο, το Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική
Όχθη του Ιορδάνη και τη Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2062/97 (6), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 915/2000 της Επιτροπής (7) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (standard) που κατάγονται από το Μαρόκο. Θα πρέ-
πει να επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2000. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (standard) (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 20) καταγωγής Μαρόκου, ο προτιµησιακός δασµός
που καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλ-
λεται και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαΐου 2000.

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46.
(5) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(6) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1. (7) Βλέπε σελίδα 30 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 914/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή πολυανθών γαρίφαλων (spray) καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντάφυλ-
λα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, τα
µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρίφαλα
(spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώσεων
που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοινότητα
νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4), καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα άνθη και τα µπουµπούκια ανθέων,
κοµµένα, νωπά, που κατάγονται αντιστοίχως από την Κύπρο,
την Αίγυπτο, το Ισραήλ, τη Μάλτα, το Μαρόκο, τη ∆υτική
Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 915/2000 της Επιτροπής (5) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2262/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray) που κατάγονται από το Ισραήλ. Θα πρέπει να
επαναφερθεί ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2000. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης, ζώντων φυτών και προϊόντων ανθο-
κοµίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές πολυανθών γαρίφαλων (spray) (κωδικός ΣΟ
0603 10 20) καταγωγής Ισραήλ, ο προτιµησιακός δασµός που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλλεται
και επαναφέρεται ο δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαΐου 2000.(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(5) Βλέπε σελίδα 30 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1999, σ. 71.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 915/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για τον καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή
για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και
Μαρόκου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1300/97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδο-
µάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές
αυτές καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα
σταθµισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθορι-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι’ αυτό
πρέπει να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα τρια-
ντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µία περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2000.

Εφαρµόζεται από τις 3 έως τις 16 Μαΐου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22. (3) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1. (4) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Περίοδος: 3 έως 16 Μαΐου 2000

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές
στην παραγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

18,40 10,60 25,60 15,84

Κοινοτικές τιµές
κατά την εισαγωγή

Μονοανθή
γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή
γαρίφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε
µικρό άνθος

Ισραήλ 16,57 6,82 11,47 12,10

Μαρόκο 15,33 12,85 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας — — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 916/2000 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού κατά την εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Ισραήλ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Ισραήλ, Ιορδανίας, Μαρόκου, Κύπρου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντά-
φυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος,
τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσοστώ-
σεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1981/94 του Συµβουλίου (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 563/2000 της Επιτροπής (4) καθόρισε το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα προϊόντα καταγωγής Αλγερίας,
Κύπρου, Αιγύπτου, Ισραήλ, Ιορδανίας, Μάλτας, Μαρόκου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας, Τυνησίας και Τουρ-
κίας, καθώς και τις λεπτοµέρειες παράτασης ή προσαρµογής
των εν λόγω ποσοστώσεων.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 915/2000 της Επιτροπής (5),
καθόρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2062/97 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν
λόγω καθεστώτος.

(5) Για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) καταγωγής Ισραήλ ο
προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1981/94 έχει ανασταλεί από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 605/2000 της Επιτροπής (8).

(6) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για αποκα-
τάσταση του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (standard) καταγωγής Ισραήλ. Θα πρέπει να αποκατα-
σταθεί ο προτιµησιακός δασµός.

(7) Στα µεσοδιαστήµατα των συνεδριάσεων της επιτροπής δια-
χείρισης, ζώντων φυτών και ανθοκοµίας, η Επιτροπή πρέπει
να λάβει τα απαραίτητα µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (standard)
καταγωγής Ισραήλ, του κωδικού ΣΟ ex 0603 10 20, ο προτιµη-
σιακός δασµός που καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1981/94 αποκαθίσταται.

2. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 605/2000 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Μαΐου 2000.
(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22.
(2) ΕΕ L 177 της 5.7.1997, σ. 1.
(3) ΕΕ L 199 της 2.8.1994, σ. 1. (6) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16.
(4) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 46. (7) ΕΕ L 289 της 22.10.1997, σ. 1.
(5) Βλέπε σελίδα 30 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας. (8) ΕΕ L 72 της 21.3.2000, σ. 13.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/15/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Απριλίου 2000

για την τροποποίηση της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου
στον τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 152,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τόσο η οδηγία 64/432/ΕΟΚ (4) όσο και ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 820/97 του Συµβουλίου, της 21ης Απριλίου 1997,
σχετικά µε τη θέσπιση συστήµατος αναγνώρισης και κατα-
γραφής των βοοειδών και την επισήµανση του βοείου κρέα-
τος και των προϊόντων µε βάση το βόειο κρέας (5), αναφέρο-
νται στη δηµιουργία ηλεκτρονικών αρχείων δεδοµένων, για
τα βοοειδή και χοιροειδή, που θα επιτρέψουν να υπάρχουν
διαθέσιµες πληροφορίες για τα ζώα καθώς και για τις µετα-
κινήσεις τους.

(2) Επιβάλλεται να διασφαλισθεί η δέουσα εφαρµογή των λει-
τουργικών εθνικών βάσεων δεδοµένων για την καταγραφή
των µετακινήσεων των χοιροειδών,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 64/432/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 14 παράγραφος 3 µέρος Γ) σηµείο 3, το τρίτο
εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ωστόσο, για τα χοιροειδή εφαρµόζονται µόνον τα σηµεία 2, 3
και 4.»

2. Στο άρθρο 14 παράγραφος 3 µέρος Γ) προστίθεται το ακό-
λουθο σηµείο:

«4. Για να εξασφαλισθεί ο λειτουργικός χαρακτήρας των
εθνικών ηλεκτρονικών βάσεων δεδοµένων σχετικά µε τα
χοιροειδή, θεσπίζονται οι κατάλληλες λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής, συµπεριλαµβανοµένων των πληροφοριών που πρέπει
να περιέχουν οι εθνικές βάσεις δεδοµένων, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 17.»

3. Το άρθρο 18 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 18

Τα κράτη µέλη που δεν έχουν καθιερώσει εγκεκριµένο δίκτυο
παρακολούθησης διασφαλίζουν ότι ηλεκτρονική βάση δεδο-
µένων η οποία πληροί τις διατάξεις τον άρθρου 14 θα είναι
πλήρως λειτουργική, ως εξής:

α) για τα βοοειδή, από 31ης ∆εκεµβρίου 1999·

β) για το αρχείο εκµεταλλεύσεων χοιροειδών, σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 14 παράγραφος 3 µέρος Γ) σηµείο 2,
από τις 31 ∆εκεµβρίου 2000·

γ) για τις µετακινήσεις χοιροειδών, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 14 παράγραφος 3 µέρος Γ) σηµείο 3:

— από την εκµετάλλευση στην οποία γεννήθηκαν, το αργό-
τερο, στις 31 ∆εκεµβρίου 2001,

— από όλες τις άλλες εκµεταλλεύσεις, το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου 2002.

Κάθε µετακίνηση χοιροειδών θα εγγράφεται στη βάση δεδο-
µένων. Η εγγραφή θα περιλαµβάνει, τουλάχιστον, τον αριθµό
των µετακινούµενων χοίρων, τον αριθµό αναγνώρισης της εκµε-
τάλλευσης ή του κοπαδιού αναχώρησης, τον αριθµό αναγνώ-
ρισης της εκµετάλλευσης ή του κοπαδιού άφιξης, την ηµεροµη-
νία αναχώρησης και την ηµεροµηνία άφιξης.»

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία η συνοδεύονται από αυτή την αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµέρειες της εν λόγω
αναφοράς θεσπίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
βασικών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα
που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

(1) ΕΕ C 100 της 2.4.1998, σ. 23.
(2) ΕΕ C 235 της 27.7.1998, σ. 59.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης Ιουνίου 1998 (ΕΕ C
210 της 6.7.1998, σ. 30), η οποία επιβεβαιώθηκε στις 16 Σεπτεµβρίου
1999, κοινή θέση του Συµβουλίου της 24ης Ιανουαρίου 2000 (ΕΕ C
83 της 22.3.2000, σ. 84) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
της 15ης Μαρτίου 2000.

(4) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 1977/64· οδηγία όπως τροποποιήθηκε και
ενηµερώθηκε από την οδηγία 97/12/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 109 της
25.4.1997, σ. 1) και τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 98/
99/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 107).

(5) ΕΕ L 117 της 7.5.1997, σ. 1.
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Άρθρο 3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 10 Απριλίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA
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Ο∆ΗΓΙΑ 2000/16/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 10ης Απριλίου 2000

για την τροποποίηση της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί εµπορίας των συνθέτων ζωοτροφών
της οδηγίας και 96/25/ΕΚ του Συµβουλίου για την κυκλοφορία των πρώτων υλών ζωοτροφών

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως
το άρθρο 152 παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζήτησαν τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 95/69/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου
1995, για τη θέσπιση των όρων και των κανόνων που
εφαρµόζονται κατά την έγκριση και την εγγραφή ορισµένων
καταστάσεων και ενδιαµέσων του τοµέα της διατροφής των
ζώων και για τροποποίηση των οδηγιών 70/524/ΕΟΚ, 74/
63/ΕΟΚ, 79/373/ΕΟΚ και 82/471/ΕΟΚ (4), προβλέπει την
αρχή της χορήγησης ενός αριθµού έγκρισης σε ορισµένες
εγκαταστάσεις ή ενδιαµέσους. Για λόγους διαφάνειας και
προκειµένου να διευκολυνθούν οι έλεγχοι, ο αριθµός
µητρώου ή ο αριθµός έγκρισης, ανάλογα µε την περίπτωση,
θα πρέπει να αναφέρεται και στην ετικέτα ή το συνοδευπκό
έγγραφο των συνθέτων ζωοτροφών.

(2) Το άρθρο 2 στοιχείο ιβ) της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ του
Συµβουλίου, της 2ας Απριλίου 1979, περί εµπορίας των
συνθέτων ζωοτροφών (5), ορίζει ότι η ελάχιστη διάρκεια
διατήρησης µιας σύνθετης ζωοτροφής διαρκεί µέχρι της
ηµεροµηνίας κατά την οποία, υπό κατάλληλες συνθήκες
διατήρησης, η ζωοτροφή αυτή διατηρεί τα ειδικά χαρακτηρι-
στικά της. Ο όρος «ειδικά χαρακτηριστικά» περιλαµβάνει
όλα τα χαρακτηριστικά που καθορίζουν την ποιότητα µιας
σύνθετης ζωοτροφής, ιδίως δε την αποτελεσµατικότητα των
προσθέτων που περιέχει. Η αποτελεσµατικότητα αυτή φαίνε-
ται από την ηµεροµηνία λήξης της εγγύησης η οποία πρέπει
να αναγράφεται σύµφωνα µε την οδηγία 70/524/ΕΟΚ (6).
Συνεπώς, σε όλες τις περιπτώσεις κατά τις οποίες η ελάχιστη
διάρκεια διατήρησης ενός προσθέτου συνιστά τον περιορι-
στικό παράγοντα όσον αφορά την ποιότητα µιας σύνθετης

ζωοτροφής, η ηµεροµηνία αυτή έχει αποφασιστική σηµασία
για τον καθορισµό της ελάχιστης διάρκειας διατήρησης της
σύνθετης ζωοτροφής. Ωστόσο, η σχετική διάταξη του άρ-
θρου 5δ παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο της οδηγίας 79/
373/ΕΟΚ δεν είναι αρκετά σαφής και πρέπει, συνεπώς, να
αντικατασταθεί.

(3) Στη γερµανική απόδοση της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ χρησιµο-
ποιείται ο όρος «κυκλοφορία» («Verkehr») αντί του όρου
«εµπορία» («Vermarktung») όπως στις άλλες γλωσσικές απο-
δόσεις. Λόγω της διαφοράς των εννοιών, πρέπει να ευθυ-
γραµµιστούν οι διάφορες γλωσσικές αποδόσεις. Αφού το
πεδίο εφαρµογής πλέον πρόσφατων οδηγιών του τοµέα της
διατροφής των ζώων καλύπτει συνήθως και τη «θέση σε
κυκλοφορία» ή την «κυκλοφορία», η οδηγία 79/373/ΕΟΚ
πρέπει να αναπροσαρµοστεί αναλόγως και πρέπει να περιλη-
φθεί ένας ορισµός της «κυκλοφορίας» («θέσης σε κυκλοφο-
ρία»).

(4) Σύµφωνα µε την οδηγία 79/373/ΕΟΚ του Συµβουλίου, η
απόφαση 91/516/ΕΟΚ της Επιτροπής (7), περιέχει πίνακα
συστατικών, η χρήση των οποίων απαγορεύεται στις σύνθε-
τες ζωοτροφές για λόγους προστασίας της υγείας των
ανθρώπων και των ζώων. Ωστόσο, η απαγόρευση αυτή δεν
καλύπτει και την κυκλοφορία των εν λόγω υλικών ως
πρώτων υλών ζωοτροφών ή τη χρήση τους ως πρώτων υλών
ζωοτροφών από τον κτηνοτρόφο.

(5) Για να επανορθωθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει, πρώτον, να
επεκταθεί το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 96/25/ΕΚ του
Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου 1996, για την κυκλοφορία
των πρώτων υλών ζωοτροφών, για την τροποποίηση των
οδηγιών 70/524/ΕΟΚ, 74/63/ΕΟΚ, 82/471/ΕΟΚ και 93/
74/ΕΟΚ και για την κατάργηση της οδηγίας 77/101/
ΕΟΚ (8), προκειµένου να καλυφθεί και η χρήση πρώτων
υλών ζωοτροφών. ∆εύτερον, πρέπει να καταρτιστεί κατάλο-
γος υλικών των οποίων η κυκλοφορία ή χρήση ως πρώτων
υλών ζωοτροφών απαγορεύεται ή περιορίζεται, προκειµένου
να αντικαταστήσει την απόφαση 91/516/ΕΟΚ, ώστε το
πεδίο εφαρµογής των απαγορεύσεων ή περιορισµών να είναι
γενικό και να ισχύει τόσο για τη χρήση των πρώτων υλών
ζωοτροφών αυτουσίων όσο και για τη χρήση τους σε σύνθε-
τες ζωοτροφές. Η οδηγία 79/373/ΕΟΚ πρέπει να τροποποι-
ηθεί αναλόγως.

(1) ΕΕ C 261 της 19.8.1998, σ. 3.
(2) ΕΕ C 101 της 12.4.1999, σ. 89.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 16ης ∆εκεµβρίου 1998 (ΕΕ C
98 της 9.4.1999, σ. 150), επιβεβαιωθείσα στις 16 Σεπτεµβρίου 1999,
κοινή θέση του Συµβουλίου της 15ης Νοεµβρίου 1999 (ΕΕ C 17 της
20.1.2000, σ. 1) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 15ης
Μαρτίου 2000.

(4) ΕΕ L 332 της 30.12.1995, σ. 15· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από την οδηγία 1999/29/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 115 της
4.5.1999, σ. 32).

(5) ΕΕ L 86 της 6.4.1979, σ. 30· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/61/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 162 της 26.6.1999,
σ. 67).

(7) ΕΕ L 281 της 9.10.1991, σ. 23· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από την απόφαση 1999/420/ΕΚ (ΕΕ L 162 της 26.6.1999,
σ. 69).

(6) ΕΕ L 270 της 14.1.1970, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 45/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 6 της
12.1.1999, σ. 3).

(8) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 35· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 1999/61/ΕΚ της Επιτροπής (ΕΕ L 162 της 26.6.1999,
σ. 67).
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(6) Η πείρα κατέδειξε επίσης ότι ορισµένα υποπροϊόντα τα
οποία έχουν υποστεί βιοµηχανικές επεξεργασίες ενδέχεται να
περιέχουν ουσίες οι οποίες, µολονότι ακίνδυνες για την
υγεία των ζώων ή των ανθρώπων, είναι πιθανόν να έχουν
δυσµενή αντίκτυπο στο περιβάλλον. Συνεπώς, είναι ανάγκη
να προβλεφθεί επίσης ότι οι πρώτες ύλες ζωοτροφών δεν
πρέπει να συνιστούν κίνδυνο για το περιβάλλον.

(7) Η οδηγία 90/667/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµ-
βρίου 1990, για τη θέσπιση υγειονοµικών κανόνων για τη
διάθεση και τη µεταποίηση ζωικών αποβλήτων, τη διάθεσή
τους στην αγορά και την προστασία από τους παθογόνους
οργανισµούς των ζωοτροφών ζωικής προέλευσης ή µε βάση
τα ψάρια και για την τροποποίηση της οδηγίας 90/425/
ΕΟΚ (1) θεσπίζει τους κανόνες θέσεως σε κυκλοφορία των
ζωικών αποβλήτων τα οποία προορίζονται για χρήσεις άλλες
από την ανθρώπινη κατανάλωση και η οδηγία 96/25/ΕΚ
θεσπίζει τους κανόνες επισήµανσης µε τονς οποίους ενη-
µερώνεται επακριβώς ο χρήστης για την ταυτότητα των
προϊόντων και τους τυχόν περιορισµούς χρήσης των. Πρέπει
να εξασφαλιστεί η απόλυτη αντιστοιχία µεταξύ, αφενός, των
νοµοθετηµάτων που αφορούν τον κτηνιατρικό τοµέα και,
αφετέρου, εκείνων που αφορούν τη διατροφή των ζώων.

(8) Προκειµένου να παρασχεθούν στους χρήστες και τις ελεγ-
κτικές αρχές τα µέσα εύκολης επαλήθευσης της προέλευσης
των πρώτων υλών ζωοτροφών και της συµµόρφωσής τους
προς τις υγειονοµικές εγγυήσεις σε σχέση µε την οδηγία
90/667/ΕΟΚ πρέπει να συµπεριληφθούν, µεταξύ των ενδεί-
ξεων που απαιτούνται για αυτές τις πρώτες ύλες ζωοτροφών
το όνοµα και η διεύθυνση της εγκατάστασης παραγωγής, ο
αριθµός έγκρισης και ο αριθµός αναφοράς της παρτίδας ή
κάθε άλλη ένδειξη η οποία επιτρέπει την ανίχνευση της
πρώτης ύλης.

(9) Οι οδηγίες 79/373/ΕΟΚ και 96/25/ΕΚ θα πρέπει να τροπο-
ποιηθούν αναλόγως,

ΕΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 79/373/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«ιγ) “θέση σε κυκλοφορία” ή “κυκλοφορία”: η κατοχή σύνθετων
ζωοτροφών µε σκοπό την πώληση, συµπεριλαµβανοµένης
της προσφοράς τους για πώληση, ή άλλη µορφή µεταβί-
βασης σε τρίτους, είτε δωρεάν είτε όχι, καθώς και η
πώληση και άλλες µορφές µεταβίβασης αυτές καθεαυτές.»

2. Στο άρθρο 5 παράγραφος 1, το σηµείο ια) αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«ια) από την 1η Απριλίου 2001, ο αριθµός έγκρισης ο οποίος
χορηγείται στην εγκατάσταση σύµφωνα µε το άρθρο 5 της
οδηγίας 95/69/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου
1995, για τη θέσπιση των όρων και των κανόνων που
εφαρµόζονται κατά την έγκριση και την εγγραφή ορι-
σµένων εγκαταστάσεων και ενδιαµέσων του τοµέα της δια-

τροφής των ζώων (*) ή, ανάλογα µε την περίπτωση, ο
αριθµός µητρώου ο οποίος χορηγείται στην εγκατάσταση
σύµφωνα µε το άρθρο 10 της ανωτέρω οδηγίας.

(*) ΕΕ L 332 της 30.12.1995, σ. 15· οδηγία όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/29/ΕΚ του
Συµβουλίου (ΕΕ L 115 της 4.5.1999, σ. 32).»

3. Στο άρθρο 5δ παράγραφος 1, το δεύτερο εδάφιο αντικαθί-
σταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Όταν, δυνάµει άλλων κοινοτικών διατάξεων που αφορούν τις
σύνθετες ζωοτροφές, απαιτείται η αναγραφή ελάχιστης διάρ-
κειας διατήρησης ή ηµεροµηνίας λήξης της εγγύησης, η
ένδειξη που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο αναγράφει µόνο
την ηµεροµηνία που λήγει πρώτη.»

4. Στο άρθρο 10, το στοιχείο γ) διαγράφεται.

5. Στο άρθρο 10 στοιχείο ε), οι λέξεις «καθώς και στους κατα-
λόγους που αναφέρονται στα στοιχεία β) και γ)» διαγράφο-
νται.

6. Στο άρθρο 10α, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«3. Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι οι πρώτες ύλες ζωοτροφών
του καταλόγου που προβλέπεται στο άρθρο 11 στοιχείο β)
της οδηγίας 96/25/ΕΚ δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται
ως πρώτες ύλες για την παρασκευή συνθέτων ζωοτροφών,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της εν λόγω οδηγίας.»

7. Σε όλη την οδηγία, ο όρος «εµπορία» αντικαθίσταται από τον
όρο «κυκλοφορία».

8. [∆εν αφορά το ελληνικό κείµενο].

Άρθρο 2

Η οδηγία 96/25/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Οδηγία 96/25/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου
1996, για την κυκλοφορία και την χρήση των πρώτων υλών
ζωοτροφών, την τροποποίηση των οδηγιών 70/524/ΕΟΚ, 74/
63/ΕΟΚ, 82/471/ΕΟΚ και 93/74/ΕΟΚ και την κατάργηση
της οδηγίας 77/101/ΕΟΚ.»

2. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στην κυκλοφορία και
τη χρήση των πρώτων υλών ζωοτροφών εντός της Κοινότη-
τας.»

3. Το άρθρο 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

Με την επιφύλαξη των υποχρεώσεων που απορρέουν από
άλλες κοινοτικές διατάξεις, τα κράτη µέλη ορίζουν ότι οι
πρώτες ύλες ζωοτροφών επιτρέπεται να κυκλοφορούν ή να
χρησιµοποιούνται στην Κοινότητα µόνον εάν είναι υγιεινές,
ανόθευτες και εµπορεύσιµης ποιότητος. Τα κράτη µέλη ορί-
ζουν ότι, όταν τίθενται σε κυκλοφορία ή χρησιµοποιούνται,
οι πρώτες ύλες αυτές δεν πρέπει να παρουσιάζουν κανέναν
κίνδυνο για την υγεία των ζώων ή των ανθρώπων ή για το
περιβάλλον και ότι δεν πρέπει να τίθενται σε κυκλοφορία
κατά τρόπο ο οποίος να οδηγεί σε παραπλάνηση.»

(1) ΕΕ L 363 της 27.12.1990, σ. 51· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τε-
λευταία από την πράξη προσχώρησης του 1994 (ΕΕ C 241 της
29.8.1994, σ. 155).
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4. Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 το στοιχείο ζ) αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«ζ) το όνοµα ή η εταιρική επωνυµία, η διεύθυνση ή η έδρα
της εγκατάστασης παραγωγής, ο αριθµός έγκρισης καθώς
και ο αριθµός αναφοράς της παρτίδας ή κάθε άλλη
ένδειξη η οποία επιτρέπει την ανίχνευση της πρώτης ύλης,
ενώ η εγκατάσταση πρέπει να είναι εγκεκριµένη σύµφωνα
µε:

— την οδηγία 90/667/ΕΟΚ (*),

— κοινοτικά µέτρα περιλαµβανόµενα σε κατάλογο που
θα καταρτιστεί µε τη διαδικασία του άρθρου 13·

η) το όνοµα ή η εταιρική επωνυµία και η διεύθυνση ή η
έδρα του υπευθύνου των ενδείξεων που αναφέρονται στην
παρούσα παράγραφο, αν διαφέρουν από αυτά του
παραγωγού που αναφέρεται στο στοιχείο ζ).

(*) ΕΕ L 363 της 27.12.1990, σ. 51· οδηγία όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης του
1994.»

5. Το άρθρο 11 τροποποιείται ως εξής:

α) οι λέξεις «του άρθρου 14» αντικαθίστανται από τις λέξεις
«του άρθρου 13»·

β) το στοιχείο β) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«β) καταρτίζεται κατάλογος των πρώτων υλών ζωοτροφών,
η κυκλοφορία ή η χρήση των οποίων για τη διατροφή
των ζώων περιορίζεται ή απαγορεύεται, προκειµένου
να διασφαλιστεί η εκ µέρους αυτών τήρηση του άρ-
θρου 3·

γ) οι τροποποιήσεις του καταλόγου που αναφέρεται στο
στοιχείο β) θεσπίζονται λαµβάνοντας υπόψη την εξέ-
λιξη των επιστηµονικών και τεχνικών γνώσεων·

δ) οι τροποποιήσεις του παραρτήµατος θεσπίζονται λαµ-
βάνοντας υπόψη την εξέλιξη των επιστηµονικών και
τεχνικών γνώσεων.»

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, το αργότερο
έως τις 3 Μαΐου 2001, τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικη-
τικές διατάξεις που απαιτούνται για να συµµορφωθούν προς την
παρούσα οδηγία. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.
Οι θεσπιζόµενες διατάξεις αρχίζουν να ισχύουν το αργότερο έως
τις 3 Νοεµβρίου 2001.

Τα µέτρα αυτά, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, περιέχουν
αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια
αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της ανα-
φοράς αποφασίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα
ο οποίος διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Λουξεµβούργο, 10 Απριλίου 2000.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Η Πρόεδρος

N. FONTAINE

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. GAMA
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

Ενηµέρωση για την έναρξη ισχύος της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του κράτους
του Ισραήλ για την αµοιβαία αναγνώριση των αρχών της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) του

ΟΟΣΑ και των προγραµµάτων παρακολούθησης της τήρησης των εν λόγω αρχών (1)

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του κράτους του Ισραήλ για την αµοιβαία αναγνώριση των
αρχών της ορθής εργαστηριακής πρακτικής (ΟΕΠ) του ΟΟΣΑ και των προγραµµάτων παρακολούθησης της
τήρησης των εν λόγω αρχών, την οποία αποφάσισε να συνάψει το Συµβούλιο στις 19 Ιουλίου 1999, τίθεται σε
ισχύ την 1η Μαΐου 2000. Οι διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 16 της συµφωνίας ολοκληρώθηκαν στις
31 Μαρτίου 2000.

(1) ΕΕ L 263 της 9.10.1999, σ. 6.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2000

για την περάτωση των διαδικασιών αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές πλαισίων ποδηλάτων
καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ταϊβάν, περονών δικύκλων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ταϊβάν και πλήρων τροχών δικύκλων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας καθώς και της ενδιάµεσης επανεξέτασης των µέτρων αντιντάµπινγκ για εφαρµογή κατ’
επέκταση, µεταξύ άλλων, στις εισαγωγές πλαισίων ποδηλάτων, περονών δικύκλων ποδηλάτων και πλήρων

τροχών δικύκλων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2000) 1010]

(2000/316/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµνπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 905/98 (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Μετά από διαβουλεύσεις µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 21 Σεπτεµβρίου 1999 η Επιτροπή έλαβε καταγγελία
σχετικά µε το, κατά τους ισχυρισµούς, ζηµιογόνο ντάµπινγκ
που ασκείτο στις εισαγωγές πλαισίων ποδηλάτων καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ταϊβάν, περονών
δικύκλων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας και πλήρων τροχών δικύκλων ποδηλάτων καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ταϊβάν.

(2) Την καταγγελία υπέβαλε η ευρωπαϊκή ένωση κατασκευαστών
ποδηλάτων (European Bicycle Manufacturers Association
— EBMA) εξ ονόµατος κοινοτικών παραγωγών που αντι-
προσωπεύουν σηµαντικό ποσοστό του συνολικού κοινοτι-
κού κλάδου παραγωγής πλαισίων ποδηλάτων, περονών
δικύκλων ποδηλάτων και πλήρων τροχών δικύκλων ποδη-
λάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 και το
άρθρο 5 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 384/96
(εφεξής καλούµενος «βασικός κανονισµός»).

(3) Η καταγγελία περιέχει εκ πρώτης όψεως αποδεικτικά στοι-
χεία όσον αφορά την πρακτική ντάµπινγκ και τη σηµαντική
ζηµία από αυτή. Τα στοιχεία αυτά θεωρήθηκαν επαρκή για
να δικαιολογήσουν την έναρξη τριών ξεχωριστών διαδικα-
σιών αντιντάµπινγκ.

(4) Η Επιτροπή, µετά από διαβουλεύσεις, ξεκίνησε συνεπώς µε
δηµοσίευση ανακοίνωσης στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3), διαδικασίες αντιντάµπινγκ σχε-
τικά µε τις εισαγωγές στην Κοινότητα πλαισίων ποδηλάτων
που κατατάσσονται επί τους παρόντος στον κωδικό ΣΟ
8714 91 10 καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και
Ταϊβάν, τις εισαγωγές περονών δικύκλων ποδηλάτων που
κατατάσσονται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ
8714 91 30 καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας και
Ταϊβάν και τις εισαγωγές πλήρων τροχών δικύκλων ποδη-
λάτων που κατατάσσονται επί του παρόντος στον κωδικό
ΣΟ ex 8714 99 90 καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της
Κίνας. Παράλληλα, η Επιτροπή αποφάσισε, σύµφωνα µε το
άρθρο 11 παράγραφος 3 του βασικού κανονισµού, την
έναρξη ενδιάµεσης επανεξέτασης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
71/97 του Συµβουλίου (4), βάσει του οποίου οι δασµοί,
που επιβάλλονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2474/93
του Συµβουλίου (5) στα δίκυκλα ποδήλατα καταγωγής
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας, εφαρµόζονται επίσης στις
εισαγωγές, µεταξύ άλλων, πλαισίων ποδηλάτων, περονών
δικύκλων ποδηλάτων και πλήρων τροχών δικύκλων ποδη-
λάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας. Σκοπός
της ενδιάµεσης επανεξέτασης ήταν να καταστεί δυνατή η
τροποποίηση ή η ανάκληση των µέτρων επέκτασης στα άλλα
προϊόντα, δεδοµένων των συµπερασµάτων των ερευνών που
είχαν αρχίσει ξεχωριστά για τα πλαίσια ποδηλάτων, τις περό-
νες δικύκλων ποδηλάτων και τους πλήρεις τροχούς
δικύκλων ποδηλάτων.

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επίσηµα τους εξάγοντες παραγω-
γούς, τους εισαγωγείς και τις αντιπροσωπευτικές ενώσεις
των εισαγωγέων και εξαγωγέων που είναι γνωστό ότι ενδια-
φέρονται, τους αντιπροσώπους των χωρών εξαγωγής και
τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς. Τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να εκφράσουν τη γνώµη
τους γραπτώς και να ζητήσουν ακρόαση εντός της προθε-
σµίας που προεβλέπετο ανακοίνωση έναρξης της διαδικα-
σίας.

(3) ΕΕ C 318 της 5.11.1999, σ. 6.
(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1. (4) ΕΕ L 16 της 18.1.1997, σ. 55.
(2) ΕΕ L 128 της 30.4.1998, σ. 18. (5) ΕΕ L 228 της 9.9.1993, σ. 1.
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B. ΑΠΟΣΥΡΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΚΑΙ ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΣ
ΤΗΣ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(6) Με φαξ της 24ης Ιανουαρίου 2000 προς την Επιτροπή, η
EBMA απέσυρε επίσηµα την καταγγελία της, αναφέροντας
ότι ο λόγος της απόσυρσης ήταν η φθίνουσα στήριξη για τη
διαδικασία εντός της ίδιας της EBMA.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού, µια διαδικασία είναι δυνατό να περατωθεί σε
περίπτωση που αποσύρεται η καταγγελία, εκτός εάν ένας
τέτοιος τερµατισµός αντιτίθεται στο κοινοτικό συµφέρον.

(8) Η Επιτροπή θεώρησε ότι οι παρούσες διαδικασίες έπρεπε να
περατωθούν δεδοµένου ότι η έρευνα δεν έφερε στο φως
στοιχεία που να δείχνουν ότι ένας τέτοιος τερµατισµός θα
αντιτίθετο στο κοινοτικό συµφέρον. Τα ενδιαφερόµενα µέρη
ενηµερώθηκαν σχετικά και τους εδόθη η ευκαιρία να υποβά-
λουν τα σχόλιά τους. ∆εν ελήφθησαν σχόλια που να δεί-
χνουν ότι η εν λόγω περάτωση θα αντιτίθετο στο κοινοτικό
συµφέρον.

(9) Η Επιτροπή καταλήγει συνεπώς στο συµπέρασµα ότι οι
διαδικασίες αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην
Κοινότητα πλαισίων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµο-
κρατίας της Κίνας και Ταϊβάν, περονών δικύκλων ποδηλάτων
και πλήρων τροχών δικύκλων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας, καθώς και η ενδιάµεση επανεξέταση
των µέτρων αντιντάµπινγκ για εφαρµογή κατ’ επέκταση στις
εισαγωγές µεταξύ άλλων, πλαισίων ποδηλάτων, περονών
δικύκλων ποδηλάτων και πλήρων τροχών δικύκλων ποδη-

λάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας πρέπει να
περατωθούν χωρίς την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο µόνο

Περατούνται οι διαδικασίες αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγω-
γές πλαισίων ποδηλάτων που κατατάσσονται επί του παρόντος στον
κωδικό ΣΟ 8714 91 10 καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας
και Ταϊβάν, περονών δικύκλων ποδηλάτων που κατατάσσονται επί
του παρόντος στον κωδικό ΣΟ 8714 91 30, καταγωγής Λαϊκής
∆ηµοκρατίας της Κίνας και Ταϊβάν, πλήρων τροχών δικύκλων ποδη-
λάτων που κατατάσσονται επί του παρόντος στον κωδικό ΣΟ
ex 8714 99 90, καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας,
καθώς και η ενδιάµεση επανεξέταση των µέτρων αντιντάµπινγκ για
εφαρµογή κατ’ επέκταση στις εισαγωγές µεταξύ άλλων, πλαισίων
ποδηλάτων, περονών δικύκλων ποδηλάτων και πλήρων τροχών
δικύκλων ποδηλάτων καταγωγής Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2000.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 887/2000 της Επιτροπής, της 28ης Απριλίου 2000, για καθορισµό του ύψους
των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευ-

µάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 104 της 29ης Απριλίου 2000)

Σελίδα 48, το κείµενο της τελευταίας αιτιολογικής σκέψης αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος και
γαλακτοκοµικών προϊόντων,».
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